Villager VGS 620 S (RS)

MOTORNA TESTERA

Villager VGS 620 S
Originalno upustvo za upotrebu

e Pre nego Sto pocnete da koristite nas proizvod,
A UPOZORENIJE procitajte ovo uputstvo pazljivo - da bi shvatili
pravilnu upotrebu ovog proizvoda.

e Uvek drzite ovo uputstvo pri ruci.
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A BEZBEDNOST NA PRVOM MESTU

Instrukcije sadrzane u upozorenjima ovog uputstva, oznacene simbolom A -
ticu se kriticnih tacaka koje se moraju uzeti u obzir - da bi se sprecile mogucée ozbiljne
telesne povrede - i zato Vas molimo da pazljivo procitate ovo uputstvo i da se njega
pridrzavate bez izuzetka.

B NAPOMENE U VEZI TIPOVA UPOZORENIJA U UPUTSTVU

A\ UPOZORENJE

Ova oznaka ukazuje na instrukcije kojih se morate redom pridrzavati da bi sprecili
nesrecan slucaj - koji moZe dovesti do ozbiljnih telesnih povreda ili ¢ak - smrti.

@ vAaino

Ovaj znak ukazuje na instrukcije kojih se morate pridrzavati, ili ¢e u suprotnom dodéi do

mehnickog kvara, loma ili oSteéenja.

E%ENAPOMENA

Ovaj znak ukazuje na neke korisne pravce pri koris¢enju uredjaja.

A Paznja: ProCitajte ove napomene pre pocetka koriS¢enja uredjaja - i saCuvajte
ih. Instrukcije procitajte pazljivo. Upoznajte se sa kontrolnim elementima, kako

bi bili u mogucnosti da bezbedno rukujete uredjajem. Uvek drZite ovo uputstvo za

rukovanje u blizini testere.

Paznja! Mogucnost gubitka sluha.

U normalnim radnim uslovima, ovaj uredjaj moze izlozZiti rukovaoca buci nivoa 80 dB(A)

ili vecoj buci.

Paznja! Zastita od buke! Molimo Vas da se pridrzavate lokalnih propisa dok radite sa

uredjajem.



Villager VGS 620 S (RS)

Namensko/nenamensko - koris¢enje uredjaja

Motorna testera se koristi za trupce, rezanu gradju i za rezanje grana prema dostupnoj
duZini seCenja. Smeju se obradjivati samo drveni materijali.

Neophodna je u uputstvu navedena li¢na zastitna oprema - za vreme rada. Ovaj proizvod
je projektovan za uvezbane korisnike za orezivanje i potkresivanje krosnji na stablima.
Odgovornost za ostecenja ili povrede koje mogu nastati zbog zloupotrebe ili nepropisne
upotrebe - ne snosi proizvodja¢, veé rukovaoc. Odgovarajuce kombinacije maceva i lanaca
se mogu koristiti kako je to pomenuto samo na uredjaju. Komponente namene za
upotrebu se takodje odnose i na mere predostroznosti kao i na instrukcije u instrukcijama
za rukovanje. Osobe koje koriste ovaj uredjaj moraju biti uvezbane i upoznate sa ovim
proizvodom i moraju biti svesne svih mogucih opasnosti. Pored toga, pravila za zastitu od
nesre¢nog slu¢aja moraju se postovati do najmanjeg detalja. Takodje i opSta pravila
medicine rada i uslovi bezbednosti - moraju se postovati.

Ukoliko se izvrSse neke promene na uredjaju — one iskljuCuju podrsku proizvodjaca i
garanciju. Ovaj uredjaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.

Opasnosti koje preostaju
Cak i kada pravilno koristite uredjaj, uvek postoiji rizik koji se ne moze iskljuciti u
potpunosti. Zbog vrste i konstrukcije uredjaja, sledece vrste opasnosti se mogu javiti:

- Dodir sa nezasti¢enim lancem (posekotine)

- Neocekivani, iznenadni pokret maca (posekotine)

- Ostecenje sluha, ukoliko se ne nosi odgovarajuce zastitno sredstvo

- Udisanje otrovnih Cestica, izduvnih gasova zbog sagorevanja iz motora

- Kontakt benzina sa koZom

- Buka: Odredjeni nivo buke nije moguce izbeci. Cilj je da se posao koji prati buka — odobri

i limitira na odredjeni period. Treba praviti pauze u radu. Takve pauze mozda zahtevaju

smanjivanje radnih sati na minimum. Osobe koje rade sa uredjajem i osobe koje rade u

blizini - treba da nose opremu za zastitu sluha.

- Vibracije. Upozorenje: Stvarna emisija vibracija koja se javlja pri radu sa uredjajem -
3
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moZze se razlikovati od one deklarisane u uputstvu od strane proizvodja¢a. Ovo moze biti
uzrokovano sledecim faktorima koje pre ili za vreme svake upotrebe treba uzeti u obzir:

- Da li se uredjaj koristi propisno

- Da li je pravilan nacin postupanja sa materijalom i njegovog rezanja

- Upotreba uredjaja u okviru zakona

- Stanje naostrenosti reznog alata

- Rucke za hvatanje su montirane pozadi na opcione vibracione rucke i montirane su na
kuciste uredjaja

Ukoliko osetite neprijatan osecaj ili promenu boje koZe za vreme upotrebe uredjaja na
Vasim rukama — prestanite sa radom. Koristite adekvatne pauze u radu. Ukoliko se
zanemare pauze u radu, moze do¢i do sindroma vibriranja Saka-ruka.
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| 1. POZICIJE DELOVA
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Lanac testere

Mac (vodilica)

Predniji Stitnik ruke

Rucica startera

Podesavac uljne pumpe
Poklopc precistaca vazduha
Poluga (rucica) sauha
Blokada gasa

Zadnji rukohvat

. Dugme gasa

. Prekida¢ motora

. Cep rezervoara za gorivo
. Cep rezervoara za ulje

Prednji rukohvat

. Stitnik (korice ) maca
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1 Procitajte, shvatite i sledite sva upozorenja

£
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2 Upozorenje! Opasnost od povratnog udarca. Cuvajte se povratnog udarca
testere i izbegnite kontakt vrhom vodilice (maca).

3 Nemojte testeru koristiti jednom rukom

4 Testeru uvek koristite sa dve ruke

»

5 Mora se nositi propisna zastita za usi, o€i i glavu

6 Pre upotrebe ovog uredjaja, procitajte uputstvo za upotrebu

7 Uvek nosite zastitne i antivibracione (AV) rukavice kada koristite uredjaj

8 Uvek nosite zastitne i neklizajuce ¢izme kada radite sa uredjajem

@20

9 Garantovani nivo zvuc¢ne snage za ovu opremu

10 Rucni start motora
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A\ UPOZORENJE

Ukoliko se upozoravajuce nalepnice oljuste ili isprljaju i postane nemoguce procitati ih —
treba da kontaktirate prodavca kod koga ste kupili proizvod - da bi narucili nove nalepnice
i zalepite nove nalepnice na odgovarajuca mesta.

A\ UPOZORENJE

Nikada nemojte prepravljati ovaj proizvod. Garancija se nece priznati ukoliko koristite
prepravljen proizvod ili se ne pridrZavate propisane upotrebe koja je navedena u
uputstvu.

‘ 3. SIMBOLI NA UREDJAJU

A\ UPOZORENIE

Za bezbedno rukovanje i odrzavanje, simboli su reljefno utisnuti na uredjaj. Prema ovim
napomenama, molimo Vas budite oprezni da ne napravite neku gresku.

(a). Otvor za sipanje goriva ("MESAVINE").
Pozicija: Cep rezervoara za gorivo.

w (b). Otvor za sipanje ulja za lanac.
Pozicija: Iznad Cepa za ulje.

(c). Okretanjem prekidaéa na "O" poziciju, motor
odmah zaustavlja rad.

o+

STOP Pozicija: Pozadi, sa leve strane uredjaja.
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(d). Pokretanje motora:

Ukoliko izvucete rucicu sauha (sa zadnje desne strane
poklopca precistaca vazduha) omoguciéete ventilu
sauha na karburatoru - zatvaranje.

1. Neka se ventil sauha otvori kada je motor topao.

2. Neka se ventil suha zatvori kada je motor hladan.
Pozicija: Pozadi sa desne strane poklopca precistaca
vazduha.

(e). Vijak ispod "H" slova je podeSavajuéi vijak za
podesavanje velikih brzina.

Vijak ispod "L" slova je podeSavajuci vijak za
podesavanje malih brzina.

Vijak pored "T" slova je podeSavajuci vijak za
podesavanje ler gasa.
Pozicija: Levo strana zadnje rucice.

(f). Pokazuje pravce kojima se kocnica lanca otpusta
(prazna strelica) i aktivira (puna strelica).
Pozicija: Prednji deo poklopca lanca.

(g) Pokazuje pravac instalacije lanca testere.
Pozicija: Prednji deo poklopca lanca
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(h). Podesavanje pumpe za ulje:
Ako okrenete odvijacem ili prstom podesavac uljne

ULJE ZA LANAC . T,
MAX MIN| Pumpe usmeru strelice ka "MAX" poziciji, ulje lanca

A A viSe isti¢e, a ako okrenete na poziciju "MIN" - manje.
Pozicija: Gore-desno od poklopca cilindra.

(i). Dekompresioni ventil (ukoliko ga ima).
D u Pritisnite dugme dekompresionog ventila, da bi
otvorili ventil.

‘ 4. ZA BEZBEDNO RUKOVANIE

1. Nikada ne rukujte testerom kada osecate zamor ili ste uznemireni ili pod uticajem
medikamenata koji mogu da Vas ucine pospanim - ili ste pod uticajem alkohola ili
droge.

2. Koristite zastitnu neklizaju¢u obucu, pripijenu odecu i sredstva za zastitu ociju, usiju i
glave.

3. Uvek obazrivo rukujte sa gorivom. ObriSite prosuto gorivo, a onda se odmaknite
najmanje 3 m od mesta gde ste sipali gorivo - pre startovanja motora.
3a) EliminisSite sve izvore varnica ili plamena (npr. pusenje, otvoreni plamen - ili rad
koji moze uzrokovati varnice) u zoni gde pravite mesavinu, gde je sipate ili skladistite.
3b) Nemojte pusiti dok rukujete gorivom niti dok koristite motornu testeru.

4. Nemojte dozvoliti drugim osobama da budu blizu motorne testere kada pokreéete
motor ili seCete drvo. Drzite posmatrace i Zivotinje - van zone rada. Deca, kuéni
ljubimci i posmatraci treba da su namanje 10m daleko od Vas - kada pocnete da
radite sa testerom.

5. Nikada nemojte pocinjati sa rezanjem, ukoliko zona rada nije Cista, ako nemate
siguran oslonac (stav) i isplaniran put za odstupanje kada drvo pocne da pada.

6. Uvek dr7ite testeru &vrsto sa obe ruke kada motor radi. Cvrsto obuhvatite rukohvat
9
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testere sa palcem i ostalim prstima.

7. Drzite sve delove Vaseg tela daleko od lanca testere kada motor radi.

8. Pre nego Sto startujete motor - uverite se da lanac testere ne dodiruje nista.

9. Uvek prenosite testeru sa isklju¢enim motorom, vodilicom i lancem okrenutim pozadi
i sa auspuhom - odmaknutim od Vaseg tela.

10.Uvek proverite testeru pre svake upotrebe — da li ima pohabanih, olabavljenih ili
izmenjenih delova. Nikada ne rukujte testerom koja je oSteéena, nepravilno podesena
ili nije kompletno i bezbedno sklopljena. Uverite se da lanac prestaje da se krece -
kada se otpusti dugme gasa.

11.Sva servisiranja testere, osim onih nabrojanih u ovom uputstvu, treba da se obave u
ovlaséenom servisu za motorne testere. (npr. ako se koriste nepropisni alati da bi
skinuli lancanik ili ako se nepropisni alat koristi da bi pridrzali lan¢anik - da bi skinuli
kvacilo, moze dodi do rastavljanja lancanika).

12.Uvek iskljucite motor pre nego Sto spustite testeru.

13.Budite izuzetno pazljivi kada secCete tanko grmlje i mlado granje jer tanak materijal
moZze uhvatiti testeru i poleteti ka Vama ili Vas izbaciti iz ravnoteze.

14.Kada secete granu koja je napregnuta, budite spremni da Vas ne bi udarila, kada se
napon u vlaknima drveta oslobodi.

15.Neka rukohvati uvek budu disti, ocistite od ulja ili meSavine.

16.Rukujte testerom samo u dobro provetrenim prostorima. Nikada ne ukljucujte motor
u zatvorenim prostorijama. Izduvni gasovi sadrZe opasan ugljen — monoksid.

17.Nemojte rukovati testerom na drvetu, osim ukoliko niste specijalno uvezbani za to.

18.Cuvajte se povratnog udarca. Povratni udarac je kretanje na gore vodilice (maca) koje
se javlja kada lanac na vrhu maca (vodilice) dotakne neki objekat. Povratni udarac
moze dovesti do ozbiljnog i opasnog gubitka kontrole nad testerom.

19.Kada prenosite Vasu motornu testeru, uverite se da su na mac stavljene zastitne
korice. Bezbedno smestite uredjaj za vreme transporta da bi sprecili gubitak goriva,
ostecenije ili povredjivanje.

20.Koristite zastitnu neklizaju¢u obucu, pripijenu odecu i sredstva za zastitu ociju, usiju i
glave. Koristite antivibracione (AV) rukavice.

10
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Veruje se da stanje koje se naziva Rejnoov (Raynaud) fenomen - koji pogadja prste nekih
osoba, moZe biti dovedeni u vezu sa izlaganjem vibracijama i hladno¢i. Gubitak boje i
utrnulost prstiju. Slede¢e mere predostroznosti se moraju strogo postovati, jer se ne zna
koliko je minimalno izlaganje - koje je okidac za oboljenje.

Vase telo odrzavajte u toplom stanju, narocito glavu, vrat, stopala, zglobove na nogama,
ruke i ru¢ne zglobove. Odrzavajte dobru krvnu cirkulaciju energi¢nim veZbama za ruke —
za vreme C€es¢ih odmora - i nemojte pusiti. Lanac odrzavajte ostrim, a testeru ukljucujuci
AV sistem — odrzavajte u dobrom stanju. Tup lanac ¢e povecati vreme rezanja, a
pritiskanje tupog lanca u drvo ¢e povecati vibracije koje se prenose na Vase ruke. Testera
sa labavim komponentama ili sa ostecenim ili pohabanim AV amortizerima - ¢e takodje
teziti poveéanim nivoima vibracija. Ogranicite vreme rada.

Sve gore navedene mere predostroznosti ne garantuju da necete pretrpeti bolest belih
prstiju ili sindrom karpalnog tunela. S’ toga, korisnici koji stalno rade (redovno), treba da
stalno prate stanje svojih prstiju na rukama. Ukoliko se neki od navedenih simptoma
pojavi — odmah zatrazite medicinsku pomo¢

MERE PREDOSTROZNOSTI PROTIV POVRATNOG UDARCA

ZA KORISNIKE MOTORNIH TESTERA

A\ UPOZORENJE

e Povratni udarac moze se pojaviti kada vrh (nos) maca testere dodirne neki objekat ili
kada drvo zaglavi lanac u rezu. Dodir vrha u nekim slu¢ajevima moZze izazvati munjevitu
povratnu reakciju, odbijajuci ma¢ na gore i nazad ka rukovaocu testere. PrikljeStenje
duZ vrha maca (vodilice) moZe snazno odbaciti mac nazad ka rukovaocu. Svaka od ovih
reakcija moze izazvati gubitak kontrole nad testerom, sto kona¢no moZe dovesti do
ozbiljnih povreda.

e Nemojte se oslanjati isklju€ivo na sigurnosna sredstva koja su ugradjena u Vasu testeru.

11
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Kao korisnik testere treba da preduzmete nekoliko koraka da bi onemogudili nesrec¢an
slucaj i povredjivanje za vreme secenja.
(1) Sa osnovnim razumevanjem pojave povratnog udarca, moZete smanijiti ili potpuno
iskljuciti efekat iznenadjenja. Iznenadjenje doprinosi nesre¢nom slucaju.

(2) Cvrsto uhvatite testeru sa obe ruke, desnu ruku stavite na zadnji rukohvat, a levu ruku
na prednji rukohvat, dok motor radi. Cvrsto uhvatite rukohvate - obavijajuéi ih palcima i
drugim prstima. Cvrst stisak ¢e pomo¢i da se smanji povratni udarac i da zadrite
kontrolu nad testerom.

(3) Obezbedite da prostor u kome vrsite rezanje nema ometajuce faktore. Nemojte
dozvoliti da vrh vodilice dodirne deblo, granu ili neku drugu prepreku, koja se moze
dodirnuti - dok radite sa testerom.

(4) RetZite pri visokim brzinama motora.

(5) Ne isteZite se i ne reZite iznad visine ramena.

(6) Sledite instrukcije proizvodjaca u vezi ostrenja i odrZavanja lanca testere.

(7) Koristite samo lance i vodilice za zamenu - koje je propisao proizvodjac - ili
ekvivalentne.

12
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| 5. MONTIRANJE MACA (VODILICE) | LANCA |

A\ UPOZORENIE

Lanac testere ima vrlo ostre ivice. Koristite debele

zastitne rukavice zbog bezbednosti.

1. Olabavite navrtke i skinite poklopac lanca (F1).
2. Montirajte lanac testere oko vodilice i dok
uzupcavate lanac na lancanik montirajte vodilicu
na uredjaj. Zatim namestite navrtku zatezaca u
donji otvor vodilice.

(F1)

(1) Poklopac lanca

(2) Navrtka zatezaca lanca

EB{napomena

Obratite paZnju na pravilan smer lanca testere (F2)

(1) Smer kretanja
3. Montirajte poklopac lanca na uredjaj i dotegnite

navrtke rukom.

4. Dok podizete vrh vodilice, podesite zategnutost
lanca okretanjem vijka za zatezanje - dok spojnice
lanca ne dodirnu donju stranu Sine vodilice (F3).

5. Cvrsto dotegnite navrtke drzeéi vrh vodilice na
gore (12-15 Nm). Zatim proverite da li se lanac
lako okrec¢e i da li je propisno zategnut dok ga

pomerate rukom.

13
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Ukoliko je neophodno, prepodesite sa olabavljenim
poklopcem lanca.

6. Dotegnite zatezudi vijak.

(1) Olabavljeno

(2) Zategnuto

Novi lanac ¢e povecati svoju duZinu na pocetku upotrebe. Cesto proveravajte i

prepodesavajte dotegnutost lanca - jer labav lanac moze da ispadne iz Sina ili da uzrokuje

rapidno habanje samog lanca i vodilice.

Nazubljena kandZa pripada testeri. Mora biti montirana na testeri pre prve upotrebe.

Montirajte nazubljenu kandZu sa dva vijka na prednji deo motorne testere.

6. GORIVO | ULJE ZA LANAC

A\ UPOZORENJE

e Gorivo je veoma zapaljivo. Nemojte pusiti ili prinositi
plamen ili varnice blizu goriva. Obavezno zaustavite
motor i saCekajte da se ohladi pre punjenja uredjaja.
Odaberite spoljasnju golu zemlju za punjenje gorivom i
odmaknite se najmanje 3m od mesta punjenja pre
pokretanja motora.
e Motori se podmazuju uljem koje je specijalno
formulisano za upotrebu u 2-taktnim vazduhom
hladjenim  benzinskim  motorima.  Upotrebljavajte
kvalitetno ulje sa dodatkom anti-oksidanta, koje je
14
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specijalno oznaceno za upotrebu u vazduhom hladjenim 2-taktnim motorima. (ULJE
JASO FC KVALITETA ili ISO EGC KVALITETA).

PREPORUCENI ODNOS MESAVINE: BENZIN 40 : ULJE 1

e Ovi motori su sertifikovani za rad sa bezolovnim benzinom.

e Emisija izduvnih gasova se kontrolise fundamentalnim parametrima motora i
komponenti (npr. karburatora, tempiranja paljenja i tempiranja ventila) bez dodavanja
bilo kog znacajnog uredjaja ili uvodjenja nekog inertnog materijala za vreme
sagorevanja.

e Ovi motori su sertifikovani da rade sa bezolovnim benzinom.

e Koristite benzin sa oktanskim brojem koji je minimalno 90 ROZ (USA Kanada: pumpnih
oktana min 87).

e Preporucuje se bezolovni benzin da bi se smanjila kontaminacija vazduha radi Vaseg
zdravlja i radi o¢uvanja Zivotne sredine.

e Benzin ili ulje loSeg kvaliteta mogu oStetiti zaptivne prstenove, vodove za gorivo ili

rezervoar goriva za motor.

m KAKO DA NAPRAVITE MESAVINU

1. Odmerite koli¢ine benzina i ulja koje ¢e se mesati.

2. Stavite malo benzina u Cist propisan kanister za gorivo.

3. Sipajte svo ulje i dobro protresite.

4. Sipajte ostatak benzina i opet protresite najmanje 1 minut.

5. Oznacite kanister - da bi izbegli da dodje do zabune sta je u kanisteru.

= PUNJENJE UREDJAJA

1. Odvijte i skinite ¢ep za gorivo. OdloZite cep na mesto na kome nema prasine.

2. Sipajte gorivo u rezervoar za gorivo do 80% od punog kapaciteta.

3. Doteganite ¢vrsto Cep za gorivo i obrisite svo gorivo koje se prosulo oko uredjaja.

15
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A\ UPOZORENIE

1. Odaberite golu zemlju za sipanje goriva.

2. Pomerite se najmanje 3m od mesta gde ste sipali gorivo, pre pokretanja motora.

3. Zaustavite motor pre sipanja goriva.

RADI ZIVOTNOG VEKA VASEG MOTORA, IZBEGAVAJTE:

1. GORIVO U KOME NEMA UOPSTE ULJA (&ist benzin) - jer ¢e to izazvati ozbiljno
osteéenje unutrasnjih delova motora — veoma brzo.

2. GASOHOL - to moZe izazvati propadanje gumenih i/ili plastiénih delova i remeéenje
podmazivanja motora.

3. ULJE ZA 4-TAKTNE MOTORE ili VODOM HLADJENE 2-TAKTNE MOTORE - to moze
dovesti do prljanja svecice, blokade izduvnog otvora ili zaribavanja klipnog prstena.

4. Mesavine goriva koe su stajale nekoriséene u periodu od jednog meseca ili vise - jer
mogu zapusiti karburator i dovesti do toga da motor ne radi propisno.

m ULJE ZA LANAC
Koristite motorno ulje SAE #10W-30 za celu godinu ili
&I SAE #30~#40 u toku leta i SAE #20 u toku zime.

© VvAino

Nemojte koristiti koris¢eno ili regenerisano ulje koje moZe izazvati

Stetu na uljnoj pumpi.

16
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‘ 7. Rukovanje motorom

m POKRETANJE (STARTOVANJE) MOTORA
1.Napunite odgovaraju¢im koli¢inama rezervoare
goriva i ulja za lanac i ¢vrsto dotegnite Cepove
rezervoara (F6).

2.Postavite prekidac u polozaj “I” (F7).

3.Izvucite rucicu sauha potpuno. Ovo ¢e atomatski
zabraviti gas u startni polozaj (F8).

EB{~apoMENA

Kada restartujete motor neposredno posle

zaustavljanja, podesite sauh u otvoren polozaj.
4. Pritisnite dugme dekompresionog ventila
(ukoliko postoji).

EEHNAPOMENA

Kada se javi paljenje, dekompresioni ventil ¢e se
automatski vratiti u zatvoren polozZaj, treba
pritisnuti dekompresioni ventil pre svakog
startovanja.

5. Gurnite prednji Stitnik ruke dole prema napred
da bi aktivirali ko¢nicu lanca.

6. Dok cvrsto drzite motornu testeru na zemlji,
polako povucite potezni starter — dok ne osetite
kompresioni otpor, a zatim povucite Zustro. Pazite
da zadrZite rucicu u Vasoj ruci i da ne dopustite da
odskoci nazad.

7. Kada se javi paljenje vratite rucicu sauha i
povucite starter ponovo.

17
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(1) Ulje za lanac
(2) Gorivo
(3) Prekidac

@ VvAino

(4) Rucica sauha
(5) Blokada gasa
(6) Prekidac gasa

Nemojte pokretati motor dok Vam testera visi u ruci. Lanac testere mozZe dodirnuti Vase

telo. To je veoma opasno. Uverite se da je kocnica lanca uvek aktivirana pre svakog

startovanja.

8. Povucite prednji stitnik ruke prema prednjem rukohvatu da bi otpustili (oslobodili)

kocCnicu. Zatim sacekajte da se motor zagreje sa blago povucenim prekidacem gasa.

A\ UPOZORENJE

Cuvajte se lanca testere jer ¢e poceti da se okrece
nakon startovanja motora.

m PROVERA SISTEMA ZA SNABDEVANIJE ULJA

Nakon startovanja motora, pogonite lanac srednjom
brzinom i vidite da li ulje za lanac prska kao Sto je
pokazano na slici.

(1) Ulje za lanac

Protok ulja za lanac se moZe menjati okretanjem
podesavaca uljne pumpe koji je smeSten na strani
poklopca cilindra. Podesite prema Vasim radnim
uslovima (F12).

(1) Podesavac uljne pumpe

Rezervoar ulja treba da se skoro isprazni u vreme kada
se potrosi gorivo. Napunite rezervoar sa uljem svaki
put kada punite testeru gorivom.

18



Villager

VGS 620 S (RS)

m PROVERA FUNKCIONALNOSTI KVACILA
Pre svake upotrebe, treba da se uverite da nema kretanja lanca kada testera radi na ler

gasu (na praznom hodu).

m PODESAVANJE KARBURATORA (F13)
Karburator na Vasoj testeri je fabricki podesen, ali moZe zahtevati fino podesavanje zbog

promene radnih uslova.

Pre podesavanja karburatora, obezbedite da su filteri
za vazduh i gorivo — Cisti i da je meSavina sveza i
pravilno napravljena.

Pri podesavanju, preduzmite sledece korake:

EﬁﬁNAPOMENA

Karburator se podeSava sa montiranim macem i

lancem.

(1) L osovinica

(2) H osovinica

(3) Vijak za podesavanje ler gasa (praznog hoda)

1. Hi L osovine (dizne) su ograni¢ene brojem obrtaja
kao sto je pokazano dole.

H dizna -1/4 L dizna-1/4

2. Startujte motor i dopustite da se zagreje nekoliko
minuta pri maloj brzini.

3. Okrenite podesavajuci vijak ler gasa (T) - suprotno
kazaljci na satu, tako da se lanac testere ne okrede.

Ako je brzina praznog hoda suvise spora - okrenite vijak u smeru kazaljke na satu.

4. Napravite probni rez i podesite H osovinicu na najbolju snagu rezanja, ne na max

brzinu.
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m SISTEM ZA SPRECAVANJE MRZNJENJA

Ovaj sistem spre€ava mrznjenje karburatora, koje se ponekad deSava - dok rezete zimi.
Kada postoji moguénost mrznjenja karburatora testere, sistem koristite na sledeci nacin:
1. Skinite poklopac precistaca vazduha, filter vazduha i usisini precistac vazduha.

(1) Poklopac cilindra (3) Usisini precistac za vazduh
(2) Poklopac precistaca vazduha (4) Filter vazduha

2. lzvucite cep na zadnjem zidu poklopca cilindra i
reinstalirajte ga obrnuto (naopako) (F15)

(1) Cep

Montirajte poklopce po redu.

@ vAino

Nikada nemojte sistem koristiti na normalnoj temperaturi,
jer to moZe dovesti do neuspelog startovanja zbog

pregrejavanja karburatora.

m KOCNICA LANCA
Ovaj uredjaj je opremljen sa automatskom kocnicom da

zaustavi okretanje lanca testere nakon pojave povratnog

udarca za vreme operacije rezanja. Koc¢nicom se automatski
rukuje putem inercijalne sile koja deluje na teZinu koja se
nalazi unutar prednjeg Stitnika ruke.

(1) Prednji rukohvat

(2) Oslobodjena

(3) Kocenje

(4) Poluga kocnice

Ovom koc¢nicom takodje moZe da se rukuje i manuelno sa

okretanjem prednjeg Stitnika ruke na dole ka vodilici. Da bi

otpustili kocnicu povucite gore prednji Stitnik ruke ka
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prednjem rukohvatu, dok se ne cuje zvuk “klik” (F17).
Uverite se svakodnevnom proverom da |i je kocnica
ispravna. Kako da proverite:

(1) Iskljucite motor

(2) Drzeci Vasu motornu testeru horizontalno pustite Vasu
ruku sa prednjeg rukohvata, udarite vrhom vodilice u panj
ili komad drveta i utvrdite ispravnost koc¢nice. Nivo rada
zavisi od veli¢ine vodilice.

U slucaju da kocnica nije ispravna, obratite se ovlas¢enoj
servisnoj radionici.

Ukoliko motor drzite na velikom broju obrtaja sa
uklju¢enom koénicom, kvacilo se zagreva i nastaju problemi.
Kada se kocnica aktivira za vreme rada, odmah pustite prst
sa prekidaca gasa i zaustavite motor.

m ZAUSTAVLIANJE MOTORA

1. Otpustite dugme gasa i pustite da motor radi nekoliko
minuta na praznom hodu.

2. Prekida¢ pomerite na polozaj “O” (ZAUSTAVLJANJE-STOP)
F19.

(1) Prekidac
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| 8. REZANJE |

A\ UPOZORENIE

e Uvek se pridrZavajte bezbednosnih propisa — koji mogu ograniciti upotrebu
uredjaja.

® Pre pristupanju radu sa testerom, procitajte “Za bezbedno rukovanje”. Preporucuje se
da veZzbate rezanjem laksih debala. To Vam takodje pomaZe da se naviknete na Vas
uredjaj.

e Uvek sledite pravila bezbednosti. Motorna testera sme biti koriS¢ena samo za rezanje
drveta. Zabranjeno je rezati druge vrste materijala. Vibracije i povratni udarac variraju
za razli¢ite materijale, a i zahtevi propisa bezbednosti ne bi bili ispoStovani. Nemojte
koristiti motornu testeru kao polugu za podizanje, pomeranje ili cepanje predmeta.
Nemojte je zabravljivati na nepokretno postolje. Zabranjeno je koriséenje opreme i
primenjivanje na nacin koji nije opisao proizvodjac.

¢ Nije neophodno primenjivati veliku silu u rezu. Primenite samo lagani pritisak kada
radite sa punim gasom motora.

e Preporucuje se dnevna provera i posle svakog udarca ili ispustanja radi provere
ostecenja.

e Kada je lanac zaglavljen u reZu¢em kanalu ne pokusavajte da ga izvucete silom, vec
koristite klin ili polugu da bi otvorili rezni kanal.

H ZASTITA OD POVRATNOG UDARCA

Ova testera je opremljena koc¢nicom lanca - koja ¢e zaustaviti lanac u slu¢aju povratnog
udarca - ukoliko se propisno rukuje. Morate proveriti funkcionalnost kocnice lanca pre
svake upotrebe, drzeci testeru na punom gasu 1 ili 2 sekunde i onda gurnite prednji
Stitnik ruke napred. Lanac treba odmah da se zaustavi pri radu motora pri punoj brzini.
Ako se lanac sporo zaustavlja ili se uopsSte ne zaustavlja - nemojte raditi sa testerom i
javite se ovlas¢enom servisu da bi kvar otklonio.
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1.

Izuzetno je vaino da se kocnica lanca proveri na ispravnost
pre svake upotrebe i da lanac bude ostar u cilju odrzavanja
nivoa bezbednosti testere - protiv povratnog udarca.
Uklanjanje ovih  sigurnosnih  uredjaja, neadekvatno
odrzavanje ili nepropisna zamena maca (vodilice) ili lanca -
mogu povecati rizik od ozbiljnih povreda zbog povratnog
udarca.

m OBARANIJE DRVETA

Odredite pravac obaranja uzevsi u obzir vetar, nagib drveta,

mesto teskih grana, teZinu posla nakon obaranja i dr. faktore.

2. Dok ¢istite zonu oko drveta, obezbedite dobro stajaliste i bezbedan put za povlacenje.

3. Zasecite trecinu puta (“usmeravajuci zarez”) u drvo na stranu na koju ¢e pasti.

4. Napravite “obarajuci rez” sa suprotne strane zaseka na visini tek nesto vecoj od dna

zaseka (usmeravajuceg zareza).

Pravac obaranja

W,

RTIRTAl
WVl ,-:'l}’«'r&#\’mr‘v.

A\ UPOZORENIE

Kada obarate drvo, upozorite radnike oko Vas na
opasnost!

(B) “Usmeravajuci zarez”

(A) “Obarajuci rez”

My Bl REZANJE | POTKRESIVANJE

DL

A\ UPOZORENIE

e Uvek osigurajte Vas oslonac. Nemojte stajati na
trupcu.

e Pazite se kotrljanja odsecenog trupca. Narocito kada
radite na nagibu - stojite na gornjoj strani trupca
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(uzbrdo od njega).

e PridrZzavajte se instrukcija za bezbedan rad - da bi
izbegli povratni udarac.

Pre pocetka rada - proverite pravac sile savijanja u
deblu koje ¢e se rezati.

Uvek zavrsite rezanje sa suprotne strane od pravca
savijanja da bi sprecili da se mac (vodilica) zaglavi u
rezu.

Trupac lezi na zemlji

Rezite na dole do pola, zatim okrenite deblo i rezite
sa druge strane.

Trupac visi iznad zemlje

U prostoru A rezite na gore sa dna jednu trecinu, a
zavrsite rezanjem na dole od vrha. U prostoru B
rezite na dole od vrha jednu treéinu, a zavrsite
rezanjem na gore od dna.

Potkresivanje oborenog drveta

Najpre proverite na koju stranu je grana savijena.
Zatim napravite pocetni rez na savijenoj strani a

zavrsite sa suprotne strane.

A\ UPOZORENIE

Cuvajte se odskakanja izrezane grane.
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Potkresivanje stabla
Rezite od dna, zavrsite na dole od vrha.

A\ UPOZORENJE

Nemojte koristiti nestabilan oslonac niti merdevine.
Nemojte se istezati.

Nemojte rezati iznad visine ramena.

Uvek koristite obe ruke da bi drzali testeru.
Nazubljena kandZa uvek mora biti montirana dok
koristite testeru na deblu. Gurnite nazubljenu
kandZzu u deblo drveta - koriste¢i zadnji rukohvat.

Gurnite prednji rukohvat u pravcu rezne linije.
Nazubljenia kandZza mora ostati pripremljena za dalje vodjenje testere ukoliko je
neophodno.
Upotreba nazubljene kandZe dok reZete drvece ili debele grane Vam moZe osigurati
bezbednost i smanijiti nivo potrebne snage i vibracije.
Ukoliko postoji prepreka izmedju materijala koji se reie i testere - iskljucite uredjaj.
Sacekajte da se potpuno zaustavi. Nosite zastitne rukavice i uklonite prepreku. Ukoliko
lanac treba da se skine, molimo Vas da se pridrzavate instrukcija odgovarajuceg dela
uputstva. Mora se izvesti probno pokretanje nakon ciS¢enja i nove montaze. Ukoliko se
jave vibracije ili mehanicka buka, molimo Vas da prestanete sa radom i obratite se
ovlas¢enom servisnom centru.
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| 9. ODRZAVANJE

A\ UPOZORENIE

Pre ciS¢enja, provere ili popravke Vaseg uredjaja,
uverite se da je motor zaustavljen i ohladjen. Skinite
kabal svecice da bi se zastitili od slucajnog paljenja.
Pridrzavajte se instrukcija oko redovnog odrzavanja,
procedura pripreme za rad i rutinskog dnevnog
odrzavanja. Nepropisno odrZavanje moze rezultovati
ozbiljnim oSte¢enjem uredjaja.

m ODRZAVANJE POSLE SVAKE UPOTREBE

1. Filter vazduha

Odvijte dugme i skinite poklopac precistaca vazduha.
Izvadite filter elemenat i ocetkajte piljevinu koja se
nakupila. Kada je filter zapusen prasinom, odvojite
ga na polovine i operite muckanjem u benzinu.
Potpuno ih osusite pre ponovne montaze (F26).

(1) Filter vazduha

EB{napomena

Kada servisirate filter vazduha obavezno blokirajte

usisni otvor za vazuh krpom (F26).

2. Uljni otvor

Razmontirajte vodilicu i proverite da li ima zapusenja
uljnog otvora (F27).

(1) Uljni otvor

3. Mac (vodilica)

Kada je vodilica skinuta, uklonite piljevinu iz Zleba
vodilice i uljnog otvora (F28).
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PodmaZite lanc¢anik (zvezdu) na vrhu maca iz otvora za podmazivanje na macu (F28).

(1) Uljni otvor; (2) Otvor za podmazivanje; (3) Lanéanik (zvezda).

4. Drugo

Proverite da li ima curenja goriva i olabavljivanja
nekih delova i oStecenja vaznijih delova, narocito
spojeva rukohvata i spojeva vodilice (maca). Ako
pronadjete neki defekt - odmah kontaktirajte
ovlasceni servis - da bi kvar otklonio pre sledece
upotrebe.

m TACKE PERIODIENOG SERVISIRANJA

1. Rebra cilindra

Naslage prljavstine izmedju rebara cilindra mogu
prouzrokovati pregrevanje motora. Povremeno
proverite i ocistite rebra cilindra posle skidanja
preCistata vazduha i poklopca cilindra. Kada
montirate poklopac cilindra, uverite se da su kablovi
prekidaca i gumene zastite - pravilno postavljeni na
svoja mesta (F29).

= - EB{~aromENa

o /| y 3) .. .
55 \ / > Obavezno blokirajte otvor usisa vazduha.

@ 2. Filter goriva
/'\‘\_ @~) (a) Koristeci Zicanu kukicu, izvadite filter iz otvora za
0 N "
Q’m S sipanje (F30).

(b) Rastavite filter i operite benzinom ili zamenite

5

i novim - ako je potrebno (F31).
(1) Sito (4) Rukavac
(2) Osigurac (5) Drzac
(3) Filter

27



Villager VGS 620 S (RS)

%NAPOMENA

e Nakon vadjenja filtera, upotrebite stezaljku da

pridrzite kraj usisne cevi.
e Kada montirate filter, pazite da vlakna filtera ili
prasine ne upadnu u usisnu cev.

3. Rezervoar za ulje

Sa kukicom od Zice — izvadite filter za ulje kroz otvor
za sipanje i oCistite u benzinu. Kada vracate filter
nazad u rezervoar — obezbedite da dodje u predniji
desni ugao. Takodje — ocistite necistoce u

rezervoaru.

4. Svecica (F32)

F32
025" Tip: NHSP LD L8RTF
T ; Ocistite elektrode Celicnom Cetkom i podesite zazor
ad | na 0,65mm - po potrebi.
Qoo | =
5. Lancanik (F33)
Proverite da li su se pojavile prskotine ili veliko
F33

habanje, koji ometaju pogonjenje lanca. Ako dodje
do odiglednog habanja - treba ga zameniti novim
delom. Nikada ne stavljajte novi lanac na pohaban
lancanik ili pohaban lanac na novi lancanik.

EEHNAPOMENA

Kada servisirate iskrolovku, to treba obaviti u

ovlaséenom servisnom centru.
Obavezno upotrebljavajte propisne alate za navrtke
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auspuha. Navrtke su ¢vrsto dotegnute i upotreba
neodgovarajuceg alata ce ih ostetiti.

7. Prednji i zadnji amortizer

Potrebna je zamena ako su dodirni delovi pohabani
ili se pojave pukotine na gumenim delovima.
Zamenite ukoliko je unutrasnjost metala zadnjeg
amortizera ostecena zaustavnim vijkom i ukoliko se
zazor metala povecao.

8. Dekompresioni ventil (ukoliko ga ima)

Nakon duZeg vremena upotrebe — dekompresioni
ventil mozda nece zatvarati ili izlaziti, usled naslaga
¢adji - unutar montaZznog otvora za ventil u cilindru.
Da bi uklonili ¢adj, preduzmite sledece korake:

a) Skinite poklopac precistaca vazduha, poklopac

cilindra, svecicu i dekompresioni ventil — sa motora.

1) Cilindar
2) Dekompresioni ventil
3) Svedica

b) Ocistite elektrode celicnom cetkom. Posmatrajuci kroz otvor za svecicu, okrenite na

dole klip u najnizi poloZaj, povlacenjem polako poteznog startera.

c) Pripremite burgiju precnika 2-2,3mm.

d) Polozite dole motor, ali ga tako okrenite da usmerite montazni otvor za ventil na dole

— tako da uklonjena ¢adj ne upadne u cilindar.

e) Ubacite burgiju u otvor polako okrecuci — tako da burgija struze nagomilanu ¢adj.

f) Izvadite burgiju i povucite potezni starter nekoliko puta.

g) Montirajte sve delove koje ste skinuli.
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A\ UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo rezervne delove koji su pomenuti u ovom uputstvu. KoriS¢enje
drugih rezervnih delova - moze izazvati ozbiljno povredjivanje.

10. ODRZAVANJE MACA (VODILICE) | LANCA
m LANAC TESTERE

A\ UPOZORENJE

Vrlo je vazno za lagan i bezbedan rad - da lanac uvek bude dobro naostren.
Ostrenje zuba je neophodno kada:

* Piljevina postane praskasta.

e Potreban je dodatni napor pri rezanju.

e Linija rezanja nije prava.

* Javljaju se povecane vibracije.

¢ Povecdana potrosnja goriva.

Standardi podesavanja zuba:

A\ UPOZORENJE

Obavezno nosite zastitne rukavice.

Pre oStrenja:

¢ Uverite se da se lancem rukuje bezbedno.

¢ Uverite se da je motor zaustavljen.

e Koristite okruglu turpiju propisne veli¢ine za Vas lanac.

Tip lanca: 72V

Veli¢ina turpije: 7/32 in (5,5mm)

Stavite turpiju na zub i gurnite pravo napred. DrZite turpiju u poloZaju koji je prikazan.
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Uverite se da svaki zub ima istu duZinu i uglove ivica kako je to ilustrovano.

Precnik Ugao nagiba Standard za
Ugao gornje ploce Donji ugao .
turpije glave (55° ) dubinu
| J -“-1
- oo
Tip Ugao rotacije Ugao nagiba
Bocni ugao }
lanca mengela mengela =
|
|
|
|
|
|
\
72V 7/32” 25° 10° 60° 0.025”
Sablon za dubinu Turpija

Ukoliko koristite kombinaciju koja nije odobrena, to moZe dovesti do ozbiljnog

povredjivanja i do oStecenja uredjaja.
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m VODILICA (MAC)
Okrenite mac (vodilicu) povremeno - da bi sprecili habanje samo jednog dela.

F36 . Sina maca treba uvek da bude pravougaona.
Mg — . N y N
i 'i‘*a Proverite habanje Sine na macu. Stavite Sablon
)["” (ravnjac) na mac (vodilicu) i spoljasnji deo zuba. Ako
@ || o . -
se vidi zazor Sina je normalna. Ako se ne vidi, Sina
Fln = e— maca je pohabana. Tako da mac treba popraviti ili
| ;{‘jw; zameniti (F36).
@ "
@ (1) Sablon (2) zazor
(3) Nema zazora (4) Lanac se naginje
A\ UPOZORENIE
Testera je opremljena slede¢im kombinacijama:
Lanac testere . uriiiieeee et Oregon 73LPX068E / 3/8“ /0.058“ ( 1.5 mm )
AV oY 11 Tor: TN 188SFHD009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm

11. ODLAGANJE (SKLADISTENJE) |

1. Ispraznite rezervoar goriva i ukljucite testeru dok sama ne potrosi ostalo gorivo.
2. Ispraznite rezervoar ulja.

3. Ocistite ceo uredjaj pre skladistenja.

4. Skladistite uredjaj na suvom mestu, van domasaja dece.

5. Za vreme skladistenja uvek pokrijte reznu opremu sa koricama za mac.
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| 12. BACANJE | ZASTITA ZIVOTNE SREDINE |

Nikada nemojte prosuti ulje za podmazivanje lanca, niti mesavinu goriva za 2 — taktne

motore u kanalizaciju niti u tlo, ve¢ ih odloZite na za to propisan nacin koji je u skladu sa
oCuvanjem Zivotne sredine, npr u sakupljackim centrima. Kada Vas uredjaj zavrsi svoj
Zivotni vek, nemojte ga bacati sa ostalim otpadom iz domacinstva, ve¢ ga odloZite na
nacin koji je u duhu zastite Zivotne sredine. Ispraznite rezervoare sa gorivom i uljem za
podmazivanje, a ostatke predajte na za to predvidjene specijalane lokacije za sakupljanje
i recikliranje. Sam uredjaj treba nakon sakupljanja da se odloZi na mesto za sakupljanje i
recikliranje. Na taj nacin, plasti¢ni i metalni delovi mogu se razvrstati i reciklirati. Vise
informacija o odlaganju materijala i dostupnim sredstvima - moZete dobiti u Va3oj
lokalnoj samoupravi.
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| 13. VODIC ZA PROBLEME | RESENJA

Problem

Uzrok

Resenje

1) Problem pri
startovanju
UPOZORENIJE
Proverite da ne
radi sistem protiv

smrzavanjanja

- Proverite da u gorivu nema vode ili je
nestandardna smesa.

- Proverite da motor nije presisao
(preplavljen motor)

- Proverite paljenje svecice

- Zamenite odgovarajuéim
gorivom.

- Izvadite i osusite svecicu
- Zatim povucite starter
bez sauha

- Zamenite novom

svedicom

2) Nedostatak
snage/Lose
ubrzanje/grub

rad na ler gasu

- Proverite da u gorivu nema vode ili da
nije nestandardna mesavina

- Proverite da nije doslo do zapusenja
filtera goriva i filtera vazduha
-Proverite da li je karburator adekvatno

podesen

- Zamenite sa propsinim
gorivom.

- Ocistite

-Treba izvrsiti podeSvanje

karburatora

3) Ulje ne izlazi

- Proverite kvalitet ulja
-Proverite da nije doSlo do zapusenja

prolaza i otvora za podmazivanje

- Zamenite ulje

- Ocistite

Ukoliko Vas$ uredjaj zahteva dodatno odrzavanje, molimo Vas da se obratite ovlaséenoj

servisnoj radionici.
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| 14. Tehnicke karakteristike

MAX SNAZA(KWW): vttt et ettt st es et ses et st st es et et ses et sbesessesate senssasans 3
Radna zapremina motora (cm3 ) L e sttt sttt ee e st srean 62.0
[Co] 2 1V c H O Mesavina (Benzin 40: Ulje za dvotaktne motore 1)
Kapacitet rezervoara za gorivo (IMI): ..ottt e e 550
UljE Za 1aNACT ittt Motorno ulje SAE# 10W-30
Kapacitet rezervoara za ulje (M) ...t s s e 350
Opseg ler gasa (prazan hod): ..o s 3000300 o/min
Maksimalna brzina sa reznom opremom: .....ccceeevvneevenerneneesiee s 11000 o/min
Maksimalna brzina lanca: .......cccceeveeveeeevenieeceecee e 24.45 m/s
Karburator: ... e Dijafragmalni tip (Walbro HDA )
Potrosnja goriva pri maksimalnoj snazi Motora: ...........cceececniieevecennns 560g/kw-h
SISTEM PAlJENJA: weeeceecee ettt e et et Pointless (CDI)
SVECICA: ittt CHAMPION RCH7Y
Sistem dostave ulja: ......cccocoeivnrncinecrciineeeneee Automatska pumpa sa podeSavaéem
Lancanik (ZUBIXKOIaK): ....c.cooe oottt et eteeeerese e e e eetneeeeennaes 7x0.375”
DIimeNzije (DXSXV) (MM): vt s ssessseseens e s 570x295x340
Suva masa (bez vodilice i lanca, prazni rezervoari)........cccccvveeeeeciveeeccieeeecieenn. 6.3 KG
Rezna glava:

VOdiliCa...ueeeieeieeieeeeeee e 188SFHDO09-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm
LANAC uvieeiireieeeeee e eeere e e seaee e Oregon 73LPX068E / 3/8“ /0.058” ( 1.5 mm )
I ceeeete et et ettt cte st ettt eae e teete e et tes et et ebe e ea bt et eae et sbennates s bt as et st en Lancanik na vrhu
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Deklaracija o usaglasenosti 1005 19
Prema Masinskoj direktivi 2006/42/EC od 17 Maja 2006, Aneks Il A

Villager d.o.0.
Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO

Opis masine Motorna testera VGS 620 S

Izjavljujemo pod punom odgovornoscu da je pomenuti proizvod dizajniran i proizveden
u skladu sa:
e Direktiva 2006/42/EC o bezbednosti masina
e Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetnoj kompatibilnosti
e Direktiva 2000/14/EC, 2005/88/EC o emisiji buke
e Direktiva 97/68/EC_2004/26/EC o emisiji gasova i zagadjuju¢ih materijala iz
motora sa unutrasnjim sagorevanjem
Broj odobrenja motora: e11*97/68SA*2004/26*0682*00
Harmonizovani i drugi koris¢eni standardi:
EN 1SO 14982:2009
EN1SO 11681-1:2011

Ovlaséeno telo prema Direktivi 2000/14/EC, 2005/88/EC

Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12021189-001 dat. 07.05.2014
Izmereni nivo buke LwA 113,1 dB(A)
Garantovani nivo buke LwA 116 dB(A)

Odgovorna osoba ovlas¢ena za sastavljanje tehnicke dokumentacije: Zvonko Gavrilov, na
adresi kompanije Villager D.O.O, Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana

Mesto / datum: Ljubljana, 25.03.2017 Ogovorna osoba za sastavljanje tehnitke dokumentacije
Zvonko Gavrilov
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GASOLINE CHAIN SAW

Villager VGS 620 S
Original insructions manual

o Before using our products, please read this
A WARNING manual carefully to understand the proper use
of your unit.

e Keep this manual handy.
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A SAFETY FIRST

Instructions contained in warnings within this manual marked with a symbol A
concern critical points which must be taken into consideration to prevent possible
serious bodily injury, and for this reason you are requested to read all such
instructions carefully and follow them without fail.

Bl NOTES ON TYPES OF WARNINGS IN THE MANUAL

A WARNING

This mark indicates instructions which must be followed in order to prevent accidents

which could lead to serious bodily injury or death.

@ IMPORTANT

This mark indicates instructions which must be followed, or it leads to mechanical

failure, breakdown, or damage.

E& NOTE

This mark indicates hints of directions useful in the use of the product.
‘. Attention ! Read these notes before you start working with the saw and
keep them.

Read the instructions carefully. Familiarise with the control elements so that you are
able to safely operate the device. Always keep these Operating Instructions together
with the chain saw.

Attention! Risk of hearing defects.

Under normal operating conditions, this device can expose the operator to a noise
level of 80 dB(A) or more.

Attention: Noise protection ! Please observe the local regulations when operating
your device.
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Intended / not intended use

The chain saw serves trunks, square timbers and for cutting branches, according to

the available cutting length. Only materials from wood may be worked on.

Sufficient personal protection equipment (PPE) is required according to the operating
instructions during the use. This product is designed for use by a trained operator for
pruning and dismantling standing tree crowns. For damage or injuries which resulting
from misapplication are responsible by the user/operator and not the manufacturer.
Suitable sawing chains, guide bars combinations may be used as mentioned in the
operating instructions only for the machine. A component of the intended use is also
the attention of the safety references, as well as the operating instructions in the
operating instructions. Persons, who serve the machine, must make themselves
trained and familiar with this product and think over all the possible dangers. Beyond
that the valid rules for the prevention of accidents are to be kept in every detail. Other
general rules within ranges according to industrial medicine and in terms of safety are
to be considered. Changes in the machine completely exclude an support of the
manufacturer and from it developing damage and lead to expiring the warranty. This
equipment is designed for use in home garden.

Remainder driven

Also when appropriate using the tool always remains a certain residual risk, which
cannot be excluded. From the kind and construction of the tool the following potential
endangerments can be derived:

- Unexpected, sudden movement of the sawing sword (cuts)
- Damage of the ears, if no prescribed protection of the ears is carried
- Inhale from poisonous particle, exhaust gases of the combustion engine
- Contact of gasoline on the skin
- Noise. A degree of noise from the machine is not avoidable. Route noisy work is to
be licensed and limits for certain periods. Keep rest periods and they may need to
restrict the working hours to a minimum. For their personal protection and protection
3
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of people working nearby, an appropriate hearing protection shall be

worn;

- Vibration. Warning: The actual existing vibration emission value during use of the
machine can deviate from the manual or the manufacturer specified. This can be

caused by the following factors, before or during each of use should be considered:

- If the machine is used correctly

- If the method of cutting the material and how it is processed correctly.

- The use of the machine state is in the regulatory

- Sharpness condition of cutting tool or cutting tool real

- The grab handles are mounted back to optional vibration handles and are they

fixed to the machine body.

If you notice an unpleasant sensation or skin discoloration during use of the machine on
your hands once you stop working. Place an adequate work breaks. In disregard of
adequate work breaks, there may be a hand-arm vibration syndrome.
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| 1. PARTS LOCATION

Saw chain

Guide Bar

Front handle guard
Starter knob

Oil pump adjuster
Air cleaner cover
Choke knob
Throttle interlock
Rear handle

LN U R wWwN R
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o

. Throttle trigger

[ER
=

. Engine switch

[EEY
N

. Fuel tank cap

[EEY
w

. Oil tank cap
. Front handle
. Guide bar scabbard

=
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1 Read, understand and follow all warnings

2 Warning! Danger of kickback. Beware of chain saw kickback and avoid

contact with bar tip.

3 Do not use chain saw one-handed

4 Always use chain saw two-handed

QO P>

»

5 Appropriate ear, eye, and head protection must be worn

6 Read operator's instruction book before operating this machine

7 Always wear safety and anti-vibration(AV) gloves when operating the device

8 Always wear safety and slip-resistant boots when operating the device

@20

9 Guaranteed sound power level for this equipment

10 Engine manual start
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A WARNING

If warning seals peel off or become soiled and impossible to read, you should contact

the dealer from which you purchased the product to order new seals and affix the

new seal(s) in the required location(s).

A WARNING

Never remodel the product. We won’t warrant the machine, if you use the remodeled

product or you don’t observe the proper usage written in the manual.

‘ 3. SYMBOLS ON THE MACHINE

A WARNING

For safe operation and maintenance, symbols are carved in relief on the machine.

According to these indications, please be careful not to take a mistake.

(a). The port to refuel the “MIXGASOLINE”
Position: fuel tank cap.

w (b). The port to refuel the “CHAIN OIL”
Position: upper of the oil cap.

(c). Put the switch to the “O” position, immediately the
Engine stops.

Y]

STOP Position: Rear-left of the unit.
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IN]

T

—

O

>

(d). Starting the engine, if you pull out the choke knob
(at the back-right of the air cleaner cover), you can let
the choke valve of the carburetor closing.

1. Let the choke valve opening when the engine is
warm.

2. Let the choke valve closing when the engine is cool.
Position: Back-right of the air cleaner cover.

(e). The screw under the “H” stamp is the high-speed
adjustment screw.

The screw under the “L” stamp is the low-speed
adjustment screw.

The screw beside the “T” stamp is the idle-speed
adjustment screw.
Position: left side of the rear handle.

(f). 1t shows the directions that the chain brake is
released (for the blank arrow) and activated (for the
solid arrow).

Position: front of the chain cover.

(g) Shows the direction of the saw chain installation.
Position: Front of the chain cover.
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(h). Adjust the oil pump If you turn the oil pump
adjuster by screwdriver or finger follow the arrow to
the "MAX" direction, the chain oil flow more, and if
you turn to the "MIN" direction, less.

Position: upper-right of the cylinder cover.

CHAIN OIL
MAX  MIN
A A

(i). Decompression valve (if applicable)
D u Push in the decompression valve button to open the
valve.

‘ 4. FOR SAFE OPERATION

1. Never operate a chain saw when you are fatigued, ill, or upset, or under the influence
of medication that may make you drowsy, or if you are under the influence of alcohol
or drugs.

2. Use safety footwear, snug fitting clothing and eye, hearing and head protection
device.

3. Always use caution when handling fuel. wipe up all spills and then move the chain
saw at least 10 feet (3m) from the fueling point before starting the engine.
3a) Eliminate all sources of sparks or flame (ie. smoking, open flames, or work that
can cause sparks) in the areas where fuel is mixed, poured, or stored.
3b) Do not smoke while handling fuel or while operating the chain saw.

4. Do not allow other persons to be near the chain saw when starting the engine or
cutting a wood. Keep bystanders and animals out of the work area. Children, pets,
and bystanders should be a minimum of 10m away when you start or operate the
chain saw.

5. Never start cutting until you have a clear work area, secure footing, and planned
retreat path from the falling tree.

6. Always hold the chain saw firmly with both hands when the engine is running. Use a
9
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firm grip with thumb and fingers encircling the chain saw handles.

7. Keep all parts of your body away from the saw chain when the engine is running.

8. Before you start the engine, make sure the saw chain is not contacting anything.

9. Always carry the chain saw with the engine stopped, the guide bar and saw chain to
the rear, and the muffler away from your body.

10.Always inspect the chain saw before each use for worn, loose, or changed parts.
Never operate a chain saw that is damaged, improperly adjusted, or is not completely
and securely assembled. Be sure that the saw chain stops moving when the throttle
control trigger is released.

11.All chain saw service, other than the items listed in the operator’s manual, should be
performed by competent chain saw service personnel.(e.g., if improper tools are
used to remove the flywheel, or if an improper tool is used to hold the flywheel in
order to remove the clutch, structural damage to the flywheel could occur which
could subsequently cause the flywheel to disintegrate).

12.Always shut off the engine before setting it down.

13.Use extreme caution when cutting small size brush and saplings because slender
material may catch the saw chain and be whipped toward you or pull you off balance.

14.When cutting a limb that is under tension, be alert for spring back so that you will not
be struck when the tension in the wood fibers is released.

15.Keep the handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

16.0perate the chain saw only in well ventilated areas. Never start or run the engine
inside a closed room or building. Exhaust fumes contain dangerous carbon monoxide.

17.Do not operate a chain saw in a tree unless specially retained to do so.

18.Guard against kickback. Kickback is the upward motion of the guide bar which occurs
when the saw chain at the nose of the guide bar contacts an object. Kickback can lead
to dangerous loss of control of the chain saw.

19.When transporting your chain saw, make sure the appropriate guide bar scabbard is
in place. Securely place the machine during transport to prevent loss of fuel, damage
or injury.

20.Use safety and slip-resistant footwear, snug fitting clothing and eye, hearing and

10



Villager VGS 620 S (GB)

head protection devices. Use the anti-vibration(AV) glove.

It is believed that a condition called Raynaud’s phenomenon, which affects the fingers of
certain individuals may be brought about by exposure to vibration and cold. Loss of color
and numbness in the fingers. The following precautions are strongly recommended
because the minimum exposure which might trigger the ailment is unknown. Keep your
body warm, especially the head, neck, feet, ankles, hands and wrists.

Maintain good blood circulation by performing vigorous arm exercises during frequent
work breaks and also by not smoking. Keep the saw chain sharp and the saw, including
the AV system, well maintained. A dull chain will increase cutting time, and pressing a
dull

chain through wood will increase the vibrations transmitted to your hands. A saw with
loose components or with damaged or worn AV buffers will also tend to have higher
vibration levels. Limit the hours of operation.

All the above mentioned precautions do not guarantee that you will not sustain white
finger disease or carpal tunnel syndrome. Therefore, continual and regular users should
monitor closely the condition of their hands fingers. If any of the above symptoms
appear, seek medical advice immediately.

KICKBACK SAFETY PRECAUTIONS FOR CHAIN SAW USERS

A WARNING

e Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when

the wood closes in and pinches the saw chain in the cut. Top contact in some cases
may cause a lightning fast reverse reaction, kicking the guide bar up and back towards
the operator. Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push the guide
bar rapidly back towards the operator. Either of these reactions may cause you to lose
control of the saw which could result in serious personal injury.

11
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e Do not rely exclusively on the safety devices built into your saw. As a chain saw user
you should take several steps to keep cutting jobs free from accident or injury.

(1) With a basic understanding of kickback you can reduce or eliminate the element of

surprise. Sudden surprise contributes to accidents.

(2) Keep a good grip on the saw with both hands, the right hand on the rear handle, and
the left hand on the front handle, when the engine is running. Use a firm grip with
thumbs and fingers encircling the chain saw handles. A firm grip will help you reduce
kickback and maintain control of the saw.

(3) Make certain that the area in which you are cutting is free from obstructions. Do not
let the nose of the guide bar contact a log, branch, or any other obstruction which could
be hit while you are operating the saw.

(4) Cut at high engine speeds.

(5) Do not overreach or cut above shoulder height.

(6) Follow manufacturers sharpening and maintenance instructions for saw chain.

(7) Only use replacement bars and chains specified by the manufacturer or the
equivalent.

12
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‘ 5. INSTALLING GUIDE BAR AND SAW CHAIN

A WARNING

The saw chain has very sharp edges. Use thick
protective gloves for safety.
1. Loosen the nuts and remove the chain

cover.(F1)

2. Fit the saw chain around the guide bar and,
while gearing the chain to the sprocket, mount the
guide bar to the power unit. Then fit the chain
tensioner nut into the lower hole of the guide bar.
(F1)

(1) Chain cover

(2) Chain tensioner nut

E& NOTE

Pay attention to the correct direction of the saw
chain. (F2)

(1) Moving Direction

3. Fit the chain cover to the power unit and fasten

the nuts to finger tightness.

4. While holding up the tip of the bar, adjust the
chain tension by turning the tensioner screw until
the tie straps just touch the bottom side of the bar
rail. (F3)

5. Tighten the nuts securely with the bar tip held

up (12-15Nm). Then check the chain for smooth rotation and proper tension while

moving it by hand. If necessary, readjust with the chain cover loose.

13
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6. Tighten the tensioner screw.
(1) Loosen
(2) Tighten

© IMPORTANT

A new chain will expand its length in the beginning of use. Check and readjust the

tension frequently as a loose chain can easily derail or cause rapid wear of itself and

the guide bar.

The Spiked bumper belongs to the chain saw. It must be screwed up on chain saw before
the initial use. Please fix the spiked bumper with two screws on the forefront of the chain
saw..

6. FUEL AND CHAIN OIL

A WARNING

e Gasoline is very flammable. Avoid smoking or bringing

any flame or sparks near fuel. Make sure to stop the
engine and allow it cool before refueling the unit. Select
outdoor bare ground for fueling and move at least 3m
away from the fueling point before starting the engine.
e The engines are lubricated by oil specially formulated
for air-cooled 2-cycle gasoline engine use. Use an
anti-oxidant added quality oil expressly labeled for
14
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air-cooled 2-cycle engine use. (JASO FC GRADE OIL or ISO EGC GRADE).

RECOMMENDED MIXING RATIO GASOLINE 40:1 OIL

e Exhaust emission are controlled by the fundamental engine parameters and
components (eq., carburettor, ignition timing and port timing) without addition of any
major hardware or the introduction of an inert material during combustion.

e Theses engines are certified to operate on unleaded gasoline.

e Make sure to use gasoline with a minimum octane number of 90 ROZ (USA/Canada:
pump octane min.87)

e Unleaded gasoline is recommended to reduce the contamination of the air for the sake
of your health and the environment.

e Poor quality gasoline or oil may damage sealing rings, fuel lines or fuel tank of the
engine.

= HOW TO MIX FUEL

1. Measure out the quantities of gasoline and oil to be mixed.

2. Put some of the gasoline into a clean, approved fuel container.

3. Pour in all of the oil and agitate well.

4. Pour in the rest of gasoline and agitate again for at least one minute.

5. Put a clear indication on the outside of the container to avoid mixing up with
gasoline or other containers.

m FUELING THE UNIT

1. Untwist and remove the fuel cap. Rest the cap on a dustless place.

2. Put fuel into the fuel tank to 80% of the full capacity.

3. Fasten the fuel cap securely and wipe up any fuel spillage around the unit.

15
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A WARNING

1. Select bare ground for fueling.

2. Move at least 10 feet (3 meters) away from the fueling point before starting the
engine.

3. Stop the engine before refueling the unit. FOR YOUR ENGINE LIFE, AVOID;

1. FUEL WITH NO OlL(raw gasoline)-It will cause severe damage to the internal engine

parts very quickly.

2. GASOHOL-It can cause deterioration of rubber and/or plastic parts and disruption of

engine lubrication.

3. OIL FOR 4-CYCLE ENGINE USE or WATER COOLED 2-CYCLE ENGINE USE-It can cause

spark plug fouling, exhaust port blocking, or piston ring sticking.

4. Mixed fuels which have been left unused for a period of one month or more may clog

the carburetor and result in the engine failing to operate properly.

m CHAIN OIL
Use motor oil SAE #10W-30 all year round or SAE #30~#40 in
&I summer and SAE #20 in winter.

@ IMPORTANT

Do not use wasted or regenerated oil that can cause damage
to the oil pump.

16
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‘ 7. OPERATING ENGINE

m STARTING ENGINE

1. Fill fuel and chain oil tanks respectively, and
tighten the caps securely. (F6)

2. Put the switch to “I” position. (F7)

3. Pull out choke knob fully to choked position.
This will automatically lock the throttle in starting
position.

ER& NOTE

When restarting immediately after stopping the

engine. Set choke in the open position.
4. Push in the decompression valve button. (if
applicable).

EE NOTE

When firing occur, the decompression valve will

return to the close position automatically, you
should push in the decompression valve button
before each starting.

5. Push the front handle guard down toward the
front to activate the chain brake.

6. While holding the saw unit securely on the
ground, pull recoil starter slowly until you feel
compression resistance and then pull briskly.
Taking care to keep the handle in your grasp and
not allowing it to snap back.

7. When an ignition occur, pull back choke and
pull the starter again to start the engine.

17



Villager VGS 620 S (GB)

(1) Chain oil (4) Choke knob

(2) Fuel (5) Throttle interlock
(3) Switch (6) Throttle trigger
@ IMPORTANT

Do not start the engine while hanging the chain saw with a hand. The saw chain may
touch your body. It’s very dangerous. Make sure the chain brake always is activated

before each starting.
8. Pull up the front handle guard toward the front handle to release brake. Then Allow

the engine to warm up with the Throttle trigger pulled slightly.

A WARNING

Keep clear of the saw chain as it will start rotating
upon starting of will start rotating upon starting of
engine.

m CHECKING OIL SUPPLY

After starting the engine, run the chain at medium
speed and see if chain oil is scattered off as shown in
the figure.

(1) Chain oil

The chain oil flow can be changed by rotating the oil
pump adjuster which position on the side of the

cylinder cover. Adjust according to your work

F12 conditions. (F12)

g (1)0il pump adjuster
The oil tank should become nearly empty by the time
fuel is used up. Be sure to refill the oil tank every time

%y,
/ when refueling the saw.
(1)

18
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m CHECKING FUNCTIONAL OF THE CLUTCH
Before each use, you shall confirm that there is no chain movement when the chain saw

running at idling speed.

m ADJUSTING CARBURETOR (F13)

The carburetor on your unit has been adjusted by factory, but may require fine turning

due to change in operating conditions.

F14 (3)

(1) Lneedle (2) H needle
(3) Idle adjusting screw.

Before adjusting the carburetor, make sure that
provided are clean air/fuel filters and fresh, properly
mixed fuel.

When adjusting, take the following steps:

E& NOTE

Be sure to adjust the carburetor with the bar chain
attached.
1. H and L needles are restricted within the number of

turn as shown below.

H needle: -1/4 L needle: -1/4

2. Start engine and allow it to warm up in low speed
for a few minutes.

3. Turn idle adjusting screw (T) counterclockwise so
that saw chain does not turn. If idling speed is too
slow, turn the screw clockwise.

4. Make a test cut and adjust the H needle for best
cutting power, not for maximum speed.

19
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m ICING PREVENTION SYSTEM
This system prevents icing of the carburetor which sometimes happens while sawing in

winter. When your saw is possible to be frozen at the carburetor during operation, use

the system as follows:

1. Remove the air cleaner cover, air filter, and silencer. (F14)

(1) Cylinder cover
(2) Air cleaner cover

F17 (2)47~(3)

(3) Intake silencer
(4) Air filter
2. Pull off the plug on the rear wall of the cylinder cover
and reinstall it upside down. (F15)
(1)Plug
3. Install the covers as they are.

@ IMPORTANT

Never use the system in normal temperature because that
can cause starting failure due to overheating of the
carburetor.

m CHAIN BRAKE
This machine is equipped with an automatic brake to
stop saw chain rotation upon occurrence of kickback
while in saw cutting operation. The brake is automatically
operated by inertial force which acts on the weight fitted
inside the Front handle guard.
This brake can also be operated manually with the
Front handle guard turned down to the guide bar.
To release brake, pull up front handle guard toward
the front handle till “click” sound is heard. (F17)).
(1)Front handle (3) Braking
(2)Released (4) Brake lever
20
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Be sure to confirm brake operation on the daily inspection.

How to confirm:

(1) Turn off the engine.

(2) Holding the chain saw horizontally, release your hand
from the front handle, hit the tip of the guide bar to a
stump or a piece of wood, and confirm brake operation.
Operating level varies by bar size.

In case the brake is not effective, ask our dealer inspection
and repairing. The engine, if being kept rotated at high
speed with the brake engaged, heats the clutch, causing a
trouble. When the brake is operated while in operation,
immediately release your fingers from the throttle trigger
and stop the engine

m STOPPING ENGINE

1. Release the throttle trigger to allow the engine
idling for a few minutes.

2. Put the switch to the “O” (STOP) position. (F19)
(1) Switch

21
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| 8. SAWING |

A WARNING

e Always follow all the safety regulations which can restrict the use of the machine.

e Before proceeding to your job, read “For Safe Operation” section it is
recommended to first practice sawing easy logs. This also helps you get
accustomed to your unit.

o Always follow the safety regulations. The chain saw must only be used for cutting
wood. It is forbidden to cut other types of material. Vibrations and kickback vary
with different materials and the requirements of the safety regulations would not
be respected. Do not use the chain saw as a lever for lifting, moving or splitting
objects. Do not lock it over fixed stands. It is forbidden to hitch tools or applications
to the P.t.o. that are not specified by the manufacturer.

e |t is not necessary to force the saw into the cut. Apply only light pressure while
running the engine at full throttle.

e |t is recommended that daily inspection before use and after dropping or other
impacts to identify significant damage or defects.

e When the saw chain is caught in the cut, do not attempt to pull it out by force, but
use a wedge or a lever to open the way.

H GUARD AGAINST KICKBACK

This saw is equipped with a chain brake that will stop the chain in the event of

kickback if operating properly. You must check the chain brake operation before each
usage by running the saw at full the throttle for 1-2seconds and pushing the front

hand guard forward. The chain should stop immediately with the engine at full speed. if
the chain is slow to stop or does not stop, replace the brake band and clutch drum

before use.
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other factors.

It is extremely important that the chain brake be checked for
proper operation before each use and that the chain be
sharp in order to maintain the kickback safety level of this
saw. Removal of the safety devices, inadequate
maintenance, or incorrect replacement of the bar or chain
may increase the risk of serious personal injury due to
kickback.

m FELLING A TREE
1. Decide the felling direction considering the wind, lean of the
tree, location of heavy branches, ease of job after felling and

2. While clearing the area around the tree, arrange a good foothold and retreat path.

3. Make a notch cut one-third of the way into the tree on the felling side.

4. Make a felling cut from the opposite side of the notch and at a level slightly higher
than the bottom of the notch.

Felling direction

A WARNING

When you fell a tree, be sure to warn your
neighboring workers of the danger!

(B) “Notch cut”

(A) “Felling cut”

m BUCKING AND LIMB

A WARNING

e Always ensure your foothold. Do not stand on the

log.
e Be alert to the rolling over of a cut log. Especially
when working on a slope, stand on the uphill side of
23



Villager VGS 620 S (GB)

the log.

¢ Follow the instructions in “For Safe Operation” to
avoid kickback of the saw.

Before starting work, check the direction of bending
force inside the log to be cut. Always finish cutting
from the opposite side of bending direction to
prevent the guide bar from being caught in the cut.
A Log lying on the ground

Saw down halfway, then roll the log over and cut

from the opposite side.
A Log hanging off the ground
In area A, saw up from the bottom one-third and

finish by sawing down from the top. In area B, saw

down from the top one-third and finish by sawing up

from the bottom.

®
v

Cutting Limb of Fallen Tree
First check to which side the limb is bent. Then make

Lt e e« ega . . .
A the initial cut from the bent side and finish b
"ﬂfl‘?ﬁ-—.‘_‘ sawing from the opposite side.
S RN D

A WARNING

Be alert to the springing back of a cut limb.

24



Villager VGS 620 S (GB)

Pruning of Standing Tree
Cut up from the bottom, finish down from the top.

A WARNING

Do not use an unstable foothold or ladder.

Do not overreach.

Do not cut above shoulder height.

Always use your both hands to grip the saw.

The Spiked bumper must always be put on while
using the chain saw on tree trunk. Push the spiked
bumper into the tree trunk by using the rear handle.
Push the front handle in the direction of cutting line.
The spiked bumper must be remaining set for

further saw guiding if necessary.

Use a spiked bumper when cutting trees and thick branches can ensure your safety and
decrease the working strength and vibration level. If there’s barrier between the cutting
material and chainsaw, turn off the machine. Wait until it stops completely. Wear the
safety glove and remove the barrier. If the chain must be removed, please follow the
instruction of relevant part like installation in manual. A trial run must be conducted after
the cleaning and newly installation. If vibration or mechanical noise is discovered, please
stop the use and contact your dealer.
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| 9. MAINTENANCE

A WARNING

Before cleaning, inspecting or repairing your unit,
make sure that engine has stopped and is cool.
Disconnect the spark plug to prevent accidental
starting.

Follow the instructions to carry out regular
maintenance, pre-operating procedures and daily
maintenance routines. Improper maintenance may
result in serious damage to the machine.

m MAINTENANCE AFTER EACH USE

1. Air filter

Loosen the knob and remove the air cleaner cover.
Take off the filter element and brush off attached
sawdust. When the filter is clogged with dust,
separate it in halves and shake-wash with gasoline.
Dry them completely before reinstalling. (F26)

(1) Air filter

BB NOTE

When servicing the air filter, be sure to block the air
intake hole with cloth. (F26)
2. Oiling port

Dismount the guide bar and check the oiling port for
clogging. (F27)

(1) Oiling port

3. Guide bar

When the guide bar is dismounted, remove sawdust

in the bar groove and the oiling port. (F28)
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Grease the nose sprocket from the feeding port on the tip of the bar. (F28)
(1) Oiling port; (2) Grease port; (3) Sprocket.

F31

(1) Screen
(2) Clip
(3) Filter

4. Others

Check for fuel leakage and loose fastenings and
damage to major parts, especially handle joints and
guide bar mounting. If any defects are found, make
sure to have them repaired before operation again.
m PERIODICAL SERVICE POINTS

1. Cylinder fins

Dust clogging between the cylinder fins will cause
overheating of the engine. Periodically check and
clean the cylinder fins after removing the air cleaner
and the cylinder cover. When installing the cylinder
cover, make sure that switch wires and grommets
are positioned correctly in place. (F29)

EE NOTE

Be sure to block the air intake hole.

2. Fuel filter

(a) Using a wire hook, take out the filter from the
filler port. (F30)

(b) Disassemble the filter and wash with gasoline, or

replace with new one if needed. (31)

(4) Sleeve
(5) Retainer
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E& NOTE

e After removing the filter, use a pinch to hold the

end of the suction pipe.
e When assembling the filter, take care not to allow
filter fibers or dust inside the suction pipe.

3. Oil tank

With a wire hook, take out the oil filter through the
filler port and clean in gasoline. When putting the
filter back into the tank, make sure that it comes to
the front right corner. Also clean off dirt in the tank.

4. Spark plug (F32)

F32
025" Type: NHSP LD L8RTF
T Clean the electrodes with a wire brush and reset the
i L'a D gap to 0.65 mm as necessary.
G-
5. Sprocket (F33)
Check for cracks and for excessive wear interfering
F33

with the chain drive. If the wearing is found
obviously, replace it with new one. Never fit a new
chain on a worn sprocket, or a worn chain on a new
sprocket.

BB NOTE

When servicing the spark arrester, that should be

done in service center.

Be sure to use a correct tool for the muffler nuts.

The nuts are tightened firmly, and the use of
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VsV

inadequate tool will damage them.

7. Front and Rear dampers

Replace if adhered part is peeled or crack is
observed on the rubber part.

Replace if the inside of the rear damper metal has
been beaten by the stopper bolt and the clearance
of the metal increased.

8. Decompression valve (if applicable)

After extended period of use decompression valve
may not close or come out due to the built up
carbon inside of the valve mounting hole in cylinder.
To remove the carbon, take the following steps:

a) Remove air cleaner cover, cylinder cover, spark
plug and decompression valve from the engine.

1) Cylinder
2) Decompression valve
3) Spark plug

b) Clean the electrodes with a wire brush. Viewing through the spark plug hole, crank

down the piston to the lowest position by pulling recoil starter slowly.

c) Prepare diameter 2-2.3mm drill bit.

d) Lay down the engine facing the valve mounting hole downward so that the removed

carbon will not drop into cylinder.

e) Insert the drill bit into the hole turning slowing so that the bit will scrape off the built

up carbon.

f) Make sure to remove the drill bit and pull recoil starter several times.

g) Reinstall the disassembled parts.
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A WARNING

Use only the spare parts which named in this manual. Use the other spare part can cause

serious injury.

10. MAINTENANCE OF SAW CHAIN AND GUIDE BAR

m SAW CHAIN

A WARNING

It is very important for smooth and safe operation to keep the cutters always sharp.

Your cutters need to be sharpened when:
¢ Sawdust becomes powder-like.

¢ You need extra force to saw in.

¢ The cut way does not go straight.

e Vibration increases.

¢ Fuel consumption increases.

Cutter setting standards:

A WARNING

Be sure to wear safety gloves.

Before filing:

¢ Make sure the saw chain is held securely.

¢ Make sure the engine is stopped.

¢ Use a round file of proper size for your chain.

Chain type: 72V

File size: 7/32 in (5,5mm)

Place your file on the cutter and push straight forward. Keep the file position
asillustrated.

30



Villager
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File Head tilt angle
Top plate angle Down angle Depth gauge
diameter (55° ) standard
| J -“-1
- oo
Type
of Vise rotate angle Vise tilt angle Side angle
chain
|
|
|
|
|
|
\
72V 7/32” 25° 10° 60° 0.025”
Depth gauge File

If you use non-approved combinations it may cause serious personal injury and

damage to the machine.

31




Villager VGS 620 S (GB)

m GUIDE BAR
Reverse the bar occasionally to prevent partial wear.

F36 The bar rail should always be a square. Check for
™ ‘rf'm_" ¥ wear of the bar rail. Apply a ruler to the bar
'./iqr-f u and the outside of a cutter. If a gap is observed
Lol
@ i between them, the rail is normal. Otherwise, the
7 ‘ bar rail is worn. Such a bar needs to be corrected or
I ¢ s B
i replaced. (F36).
(3)/"1“‘“ u
Ii;) (1) Ruler (2) Gap
(3) No gap (4) Chain tilts
A WARNING
This saw is equipped with the following saw chain combinations:
SaW ChaiNuueeeeec e Oregon 73LPX068E / 3/8“ / 0.058“ ( 1.5 mm)
GuUide bar....cccoecieeecee e 188SFHDO009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm
11. STORAGE |

1. Empty the fuel tank and run the engine out of fuel.

2. Empty the oil tank.

3. Clean the entire unit before storage.

4. Store the unit in a dry place out of the reach of children.

5. Always cover the cutting attachment with guide bar scabbard during storage.
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‘ 12. WASTE DISPOSAL AND ENVIRONMENTAL PROTECTION ‘

Never pour remainders of chain lubricant or 2-stroke fuel mixture in the drain or

sewerage system or soil, but dispose of it in a proper, environmentally friendly way, e.g.,
at a special collecting point or dump. If your device should become useless somewhere in
the future or you do not need it any longer, do not dispose of the device together with
your domestic refuse, but dispose of it in an environmentally friendly manner.
Thoroughly empty the oil/lubricant and fuel tanks and dispose of the remainders at a
special collecting point or dump. Please also dispose of the device itself at an according
collecting/recycling point. By doing so, plastic and metal parts can be separated and
recycled. Information concerning the disposal of materials and devices are available from
your local administration.
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13. TROUBLESHOOTING GUIDE

Probleme

Cause

Remedy

1) Starting failure
WARNING
Make sure the
icing prevention

system is not

- Check fuel for wate ror substandard
mixture.

- Check for engine flooding

- Replace with proper fuel.

- Remove and dry the
spark plug
- Then pull the starter

again with no choke

working - Check spark ignition - Replace with a new plug
2) Lack of - Check fuel for water or substandard - Replace with proper fuel
power/Poor mixture

acceleration/

Rough idling

- Check air filter and fuel filter for
clogging
-Check carburetor for inadequate

adjustment

- Clean

-Readjust speed needles

3) Oil does not

come out

- Check oil for substandard quality

-Check oil passage and ports for clogging

- Replace

- Clean

in your area.

If the unit seems to need further service, please consult with an authorized service shop
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| 14. SPECIFICATIONS |
PEAK POWEK (KW): oiieieiee ettt sttt st ettt e et st ettt ae st s s st ses s et s s et sensesane 3.0
Displacement (cma) © e eteeteeerreeeeesereesesteteetestaeetesersereetesteresteseeeeete et aenteeeeannaaeearraeeeanraens 62.0
FUBL ettt e Mixture (Gasoline 40: Two-cycle oil 1)
Fuel tank capacity (MI): et st sr e s et e 550
Chain Ol vttt e s e s ese e sae e Motor oil SAE# 10W-30
Oil tank CAPACITY (M) ettt et et st eae s st ees 350
IdliNG SPEEU FANGE:  oveeeeirecieeeieee ettt ettt seae et s s s s 3000300 r/min
Maximum speed with cutting attachment: ..o 11000 r/min
Maximum Chain SPeed: .......ccovuvereirerererereeere e e 24.45 m/s
CarbUIELON:: it et s e Diaphragm type(Walbro HDA)
Fuel consumption at maximum engine POWEN: ......ccceeeveeereviereecresceerese e 560g/kw-h
IZNTLION SYSTEM: ottt ettt st ettt aesbe st e et eb s e e e sata e e e srenans Pointless (CDI)

SPATK PIUG: ettt sttt st et et st sae et e e e anae e s CHAMPION RCH7Y
Oil feeding SYStEM: ....ccveiiree st Automatic pump with adjuster
SProcket (TEETNXPITCN): .ucuii ettt st eaee s rae e 7Tx0.375”
DIimensions (LXWXH) (MM): oottt e ere e 570x295x340
Dry weight (without guide bar and chain, empty tanks)..........cccccceeeeiiiieeciieeeennen. 6.3 Kg
Cutting head:

GUIdE Dar: e 188SFHD009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm
(01 0 112 F TP Oregon 73LPX068E /3/8" / 0.058“ (1.5 mm )
Y P ettt ettt et s te st e e te steete e testeete st ate e e areete e e e etesteetesteereereeresreere e srereeeenranens Sprocket nose
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Declaration of conformity

According to the EC Machinery Directive 2006/42/EC of 17 May 2006, Annex Il A

Villager d.o.o.
Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO

Description of machinery Petrol chainsaw VGS 620 S

We declare under full responsibility that the below mentioned product is designed and
manufactured in accordance with:

e Directive 2006/42/EC on safety of machinery

e Directive 2014/30/EU on electromagnetic compatibility

e Directive 2000/14/EC, 2005/88/EC on noise directive

e Directive 97/68/EC_2004/26/EC on the emission of gaseous and particulate

pollutants from internal combustion engines to be installed in non-road mobile
machinery

EC type of approval: e11*97/68SA*2004/26*0682*00

The harmonized and other standards:
EN ISO 14982:2009
EN ISO 11681-1:2011
The notified body accordance with Directive 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12021189-001 dat. 07.05.2014
the measured sound power level LwA 113,1 dB(A)
the guaranteed sound power level LwA 116 dB(A)

The responsible person authorized to compile the technical documentation:
Zvonko Gavrilov, at the company Villager D.O.O, Kajuhova P 32, 1000 Ljubljana
Place / date: Ljubljana, 25.03.2017 Authorised representative

Zvonko Gavrilov

g’ﬁx b %6
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ANY2OTPIONO
Villager VGS 620 S

Tig apykég odnyieg xpfiong

e [lpw xpnoluomnolnoete to epyaleio pag StaPfdaote
A MNPOEIAONOIHZH TPOOEKTIKA  TI odnyle¢ xpriong vy va
KOTOVONOETE TN OWwOoTH Xprion Tou epyalesiou
autou. MNavta kpatrote to eyxewpiblo xpnong

KovTd oag.
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A AZDAAEIA MPQTA !

'OAeg oL mpoeldomnoloeLg 6’ AuTEG TG 0dnyieg (Le auto to onpa A ) avadépovtan oe
emikivbuva onueiat Kat mpEnmeL va T AdBete um’ oYLy, yia va amogUYETE TOUG
mOavol cofapou Tpavpatiopols. Adyw autou, cag moapakaAoUpe va Stapdacete
TUPOOEKTIKA TLG TOPOUGEG 08NYLEG XPrIoNG Ka va TIG ThpEeite wpig e€aipeon.

B MPOEIAOMOIHZEIZ ZTO EFXEIPIAIO

A MNPOEIAOMNOIHZH

To oUuBoAo autd emionpaivel Tig odnyieg oL omoieg mpémel va tnpoUVTaAL YUE T CWOoTH
OELpA WOTE va anodUYeTe Toug coBapol¢ Tpaupatiopol f to Bdvarto.

a 2HMANTIKO

To cUUBoOAO aUTO emionpaivel TG obnyleg oL omoleg MPEMEL va ThpoUVTAL WOTE va
Ao UYETE TIG UNXAVIKEG BAGBEG 1 {NULEC.

EE sHmeiozH

To oUPBOAO AUTO UTTOBEIKVUEL TIG LEPLKEG XPOLLEG OONYLEC yLa TN XPON TNG CUCKEUNG.

ﬁ Npoooxn: ALaBACTE QUTEG TG CNUELWOELG TIPLV XPNOLLOTIOL|OETE T CUOCKEUN
KOL KPATAOTE TIG. ALaBAOTE MPOOCEKTIKA TLG 08nyiec. EEowkelwOeite pe ta

otoeia EAEyXOU, MPOKELMEVOU Va £ioTe o€ B€on va Aeltoupynoete Le aodAAeLla e TN
OCUOKEUN. ALOTNPELTE MAVTO AUTO TO EYXELPLSLO XPiONG KOVTA 0TO aAuconpiovo.
Npoooxn! YnapxeL n duvardtnta tn¢ anwAsLag TnG akorg. YO KAVOVIKEG OUVONKEG
A&ettoupylag, N CUOKEUN MMOpPEL v EKOECEL TO XELPLOTH OE enineda OopuBou £wg Twv
80 dB (A) ) mapandavw.

Npoocoxn! Mpootacia and to 66pupo! NapakaAole va akoAoUONOETE TOUG TOTILKOUG
KOWVOVLOLOUG KOTA TNV EPYOOLa PE TN OUGKEUN.
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KatdAAnAn/oakat@AAnAn Xprion TG GUGKEUKG

To aAUGOTIPLOVO XPNOLUOTIOLELTAL YL TOUG KOPHOUG, TNV MPLOTH EUAELQ, OTIWG KL yLa Thv
KoTt Twv KAaSWWV pe to Slabéoio pnKog tng Komng. Emtpénetal n enefepyaocio povo
TWV EOAVWV UALKWV.

Eival amapaitntn xpron, oto eyxelpidlo avadepopévou, £€OmMALOUOU TNG QTOMLIKAG
nipootaciag katd tn Asltoupyia e Tn cUCKeUT]. AUTO TO TIPOLIOV €XEL OXESLAOTEL YL TOUG
EKTIOLOEVLEVOUG XPNOTEG LA TO KAASEUQ KAl yla TO KOWLUO Twv Kopudwv Tou SEVTpou.
Tnv guBuvn ywa ™ {NULd, 1yl T0 TPOUHOTIONO, TIou Umopel va mpokUPEeL Adyw tng
Kataxpnong i akatdAnAng xpriong, 6ev dpépvel o Kataokeuaotng, ald o xelplotng. Ot
katdAAnAot cuvduaopol Twv omablwy Kot Twv aAucidwyv propolv va xpnaotpomnotnoly,
povo Omwg avadEpeTal ylo autr th cuokeur. Ta eéaptiuota ywa th xprnon, emniong
oxetilovtal pe TIG MPodUAALELG, OTWG KAl e TLG 0dnyieg xpriong, mou avadEpovtal o€
QUTO TO €yXELpldLlo. Ta ATOpA TIOU XPNOLUOTIOLOUV QUTH TN GUCKEUN, TIPEMEL va €lval
eKTIOLOEVEVA KOl EEOLKELWUEVA [E TO TIPOLOV Kol Bat TTPETEL va ivat eVAEPOL YLt GAOUG
toug miBavolg KwwdUvoue. EmutAéov, ol Kavoveg yla tnv mpootacio amd Ta atuyxuota,
TPETIEL VO TNPOUVTAL UEXPL TNV Ttapaplkpn Aemtopépeta. Eniong, mpémet va thpolvtal ot
YEVLKOL KOVOVEG TNG LATPLKNG EPYACLAC, OTIWE Kol oL OpoL achAAELAG.

EdQv yivouv OploUEVEG TPOTIOTIOLNOELG KAl OANQYEG OTN OUOKEUN, QUTEC ATOKAELOUV TNV
umooThPLEN Kal TNV gyyunon tou mapaywyou. Autr n cuokeur &gv pooplleTal yla tnhv
EMAYYEALATIKA XProN.

Ot kivSuvol ou napapévouv

AkOMa Kot OTAV XPNOLUOTIOLEITE CWOTA TN CUCKEUN, TTAVTA UTIAPXEL O KivOuvog, 0 omoiog
6ev unopel va anmokAelotel evieAdws. Adyw tn¢ dUoNG KoL TNG KATAOKEUNG TNG CUOKEUNC,
evbExetal va mpokLouv ta akdAouBa 6N Twv KdUVWV:

- H emadn pe tnv anpootdteutn aluoida (mepIKOTEC)

- H anpoadokntn, fadvikn kivhon tou omablou (mepLkomég)

- BAapn otnv akor, av v popdte T0 KATAAANAO TPOOCTATEVUTIKO UECO

- H elomvon twv Tofikwv cwpattdiwy, Twv KAUCOEPLWY Ao TOV KvNnTrpa

- H emadn g Bevilivng pe to Sépua

- @opuPog: Eva oplopévo eninedo tou BoplPBou dev pmopel va anodeuxBel. O otdyog

givat, n pa Soudeld mou akoAouBel pe to B6puPo, va eykplOel Kol va EPLOPLOTEL O Eval
3
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OPLOHMEVO XPOVIKO Sldotnua. Oo TPEMEL Vo KAVETE TIG SLAKOTEG epyaoiec. TETOLEG
Slakomég epyaoiag punopel va anattioouv ) Pelwon Twv wpwv epyaciag oTo EAGXLOTO.
OL avBpwrmol mou epydlovtal UE TN CUOKEUN Kal oL avBpwrmol mou epydlovtal otnv
niepLoxn, MPENEL va popolV To €EOMALOUO TPOCTACLAG TNG AKONG.

- Aovnoelg. MNpoetdomoinon: H mpaypatiky ekmoun twv Sovoswv mou gudaviletol
KOTA TNV €pyacia Pe Tn cuoKeun, umopei va Stadépel amod ekeiva mou SnAwvovtal oTig
00nyleg XPNOELG TOU KATOOKEUOOTH. AUTO UMmopel va TpoKaAEltal amod Toug akoAouBoug
TLOPAYOVTEG, TIOU TIPLV 1) KATA TN Stapketa KABe xprnong, Ba mpémel va AndBouv unddn:

- AV | GUGKEUN XPNOLUOTOLE(TOL CWOTA

- Av gival 0 cWOTOG TPOTOG AVTLUETWITLONG TOU UALKOU KOl O TPOTOG KOTIHG TOU

- Av n Xprion TG OUOKEUNAC €lval ota mAaiola Tou VOUou

- H katdotaon atyuneotntag Tou EpYaAELlOU KOTIAG

- Av ol AaBEG yla TN KpAtnon eilval TomoBeTNUEVEG OTO TMOW HEPOG TWV TIPOALPETIKWY
AaBwv 8évnong kat av €xouv tonoBetnBel oTo MepiBANUA TG CUGKEUNG

Av viwoete TN duodopia N TNV al\ayr Tou XPWHATOG TOU SEPUATOG, KOTA TN XPron tng
OUOKEUNG OTO XEPLOL OOC, TIPETIEL VO OTOUOTIOETE UE TNV Epyacia oag. XpnoLlonotiote
TIG KATAAANAEG SLOKOTIEG Epyacieg. Ayvowvtag TIg MAUOELS 0TV gpyacia oag, umopeite
VoL TIPOKAAETETE TO GUVSPOO, OTIOU 0AG TPELUOUV TA XEPLA — OL TTOAMOL.
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‘ 1. OEZEIZ TQON EZEAPTHMATQN THZ 2YZKEYH2

L 0N U E W R

[ S S
w N RO

[EEY
v

AAluoida tou alucomnpiovou

Sradi (Adpo odriynoncg)

MTpooTIVOG TTPOdUAAKTHPAG TOU XEPLOU
MoxAog tng piag

PuBuiotng tng avtAiag Aadlou

KaAuppa tou didtpou aépa

MoGAGG Tou TooK

ATokAELOUOG TOU yKallol

Miow xepolafn

Koupni tou ykaliol

. AtakomTng tou ykallou
. Tamna tng de€apevng Kauoipwy

. Tamna tng e€apevng Aadlov
14.
. K&dAuppa tou onablov

MrpooTikn xelpoAafn
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‘ 2. 2YMBOAA MPOEIAONOIHZHZ 2TH 2YZKEYH

S0P

»

=1zl

1 AloBAaote, KATaVonoTe KAl akoAOUONOTE OAEG TLG TTPOELSOTIOLNOELS.
2 MNpoeldomnoinon! Kivbuvog twvayuatog (kickback). Mpooééte to xtUMnua
emotpodng kot anoduyetal tnv enadn He TNV Kopudn TG AAUAG Tou

odnyou (omabiov).

3 Mn xpnoluoroleite To aAucompiovo Ue éva xEpL.

4 Xpnouomnoleite To ahucompiovo Kal pe ta SUo xEpLa.

5 Katd t Xprion Tou pnxavApotog TPEMEL va GOPATE TTPOOTUTEUTIKA
pouxa (kpAvog, yuaAld Kal wToaoTideg).

6 Mpw amo tnv €vapén Aettoupylog Tou pnxavhuotog Slapacte
T(POOEKTLKA TIG 08Nyieg Xprong.

7 MNMavta ¢popETe TA MPOCTATEUTLKA Kol avtikpadaouika (AV) yavtia otav
XPNOLOTIOLELTE TN CUOKEUN).

8 Mavta ¢opEcTe TIC MPOCTATEUTIKEG KOl QVTLOALOBNTIKEG UMOTEG OTaV
£pyAlecTe UE TN OUOKEUN.

9 Eyyunuévo eminedo g NXNTIKAG LOXUOG yLot AUTOV ToV €EOTALOUO.
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ﬂ 10 Xelpokivntn €kkivnon Tou Kwntnpa.

A\ nPOEIAONOIHZH

Av mpoeLdomnointikd autokoAAnTa dAoudlactouy, i Bpwptlotouv Kat kabiotatal aduvato
va Ta StaBaoete, Do TPEMEL VAL ETILKOLWVWVI OETE |LE TOV AVTLTPOOWTTO OTIOU AyOPACATE TN
OUOKEUN 0, yLa va TopayYeAETE TIG VEEC ETIKETEC KaL VA TLG TOTIOOETHOETE OTIG CWOTEC
BéoeLq.

A\ nPOEIAONOIHIH

MoTé PNV METATIOUOETE QUTO TO TPolov. H eyyunon 6ev Ba avayvwplotel av
XPNOLUOTIOLEITE TN PETAMOLNUEVN CUOKEUR, | 8gv akolouBrotete tIg odnyieg mepl tnv
TipoBAEmOUEVN XPRoN, OMWG opileTat otic odnyieg xprionc.

‘ 3. 2YMBOAA 2TH 2YZKEYH

A\ nPOEIAONOIHZH

MNa tnv aodadr Aettoupyio Kol cuVTAPNON TG CUOKEUNG, Ta cUPBOAA elval avayluda
QTIOTUTIWEVA OTN CUOKEUR. ZUUPWVA UE QUTEG TLG ONUELWOELG, TIAPAKAAOUUE Vo el0TE
T(POOEKTLKOL YLaL VOL LNV KAVETE KATolo AdBog.

o+ (a). Eloodo¢ avedodlacpou tou kawaipou ("MEITMATOS BENZINHE").
Oéon: Tamna tng Se€aUevig TOU KAUGiUou

O (b). Eicoboc yia tn cupmArjpwon Aadov alvoidag
Ofon: Kahuppa pelepBoudp Aadlol.
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(c). Ztpédovtag to Slakomtn otn Bon "O", o KNTAPAG CTAUATAEL
" OUEOWG.
STOP Oéon: Niocw, aplotepd amno v niow Aafn.
(d). Ekkivnon Tou Kwntnpa:
I\I Av éxete tpoPnéel To HOXAO TOu TOOK (0Tn Tiow &efld MAgupd ToOU
KaAUppatog tou o¢iktpou aépa) Ba emutpédete to KAslowo NG
BaABiSag TOU TOOK OTO KAPUTTUPATEP.
1. Ag n BaABida tou Took avoliel, 6tav o Kwntrpag ivat {EoTog.
2. Agn BaABida tou took kAeioe, dtav o Kvntrpag elval KpUog.
Oéon: Itnv niow €1 mMAsupd ToU KAAUUUATOG TOU ¢iktpou agpa.
H (e). H Bida katw amo tnv évdelen "H" sival n Bida puBuLong YPnAwv
Stpodwv.
L H Bida katw amoé tnv évdelln "L" eival n Bida pubuiong XaunAwv
Stpodwv.
T H Bida dirmha otnv évdetén "T" eival n Bida pUBULONG TOU pelavrTi.
Oéon: Aplotepd amod tny rtiow Aapn.
= -) (f). Aeixvel tnv koatevBuvon ameheuBépwong (Aeukd BENoG) kat
(O)) O gvepyomnoinong tou ¢pévou aAuaidag (Lavpo BEAOC).
Oéon: MnpooTtivo pépog tou kaAlppatog alucidag.
:> iag) AE.[)(V’EL ™mv K’CITEL'JBIUVGI‘] syKatdfrraonq ™¢ aAuvoidac.
€on: Katw oo to KaAuppa aAucidag
(h). PUBULON TG avTAlag AadLou :
AR ANYEIAAE Av otpéete tn papdo npog tn BEon"MAX",n por) tou Aadlov
MAX MIN| oaluoidag aufdvetal, evw mpog tn Béon "MIN" , n pon
A T

UELWVETOL.

©¢on: MNavw 6e€Ld amnod to KAAupa Tou KUAWVSOU.
(i). BaABlda amooupmieong (av UTtApXeL).
D u Miéote to Kouumi tng PaABidag amoouumieong, ylo va avoléete
BaABibda.
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| 4. TIA THN AZOANES XPHEH |

1. Moté un xpnolpomoleite to aAucompiovo, Otav alLoOAVECSTE KOUPACHEVOL N
OVOOTATWHEVOL, 1] UTO TNV EMNPELA TWV GAPUAKWY, TTOU UMOPEL val 60¢ KAVEL val
VUOTAYWEVO, I UTIO TNV EMIPELA TOU OAKOOA 1] TWV VOPKWTLKWV OUGLWV.

2. Xpnolwomoote T avtloAloBnTikd mamnoutola aodaieiag, Ta oTeVA poUxa Kal Ta
HEOA yLa TNV TIPOOTOCLA TWV LATLWY, TWV QUTLWV KAl Tou kKebaAlol oag.

3. MAvta MPOOCEKTIKA KAVETE TO XELPLOUO TWV KAUCIUWV. ZKOUTILOTE TO KAUOLUO TIOU
£xel xuBei, kaL otn ocuvéxela, KaBiote amopakpUVECSTE yla TOUAGXLOTOV 3l amod To
onueio mou xUONKe TO KAUGLUO, TIPLV TNV EKKIVAON TOU KLvNnTrpa.

3a) E€oAelPte OAeg TIC TNYEC Twv omwbApwv 1 TG avowtng ¢eAoyag (m.x. to
KATIVIOMO, oL YUUVEG AOyeg, 1 epyaocieq ToOu UMOPel vo MPOKAAECOUV TOUG
omwvOnpeg), o€ meploxr Omou BEAETE va KAVETE TO UElyUO KAUOLUOU, OTIOU KAVETE TO
avedodlaoud, i TNV arnobnkeuon Twv KAUGiHwWy.

3b) Mnv kamvilete Katd TO XEWPLOUO TWV KAUGOIUWVY, oUTE KOTA TR XPnon Ttou
aAucormpiovou.

4. Mnv adnvete ota aMa atopa va Bplokovtal kovtd oto aAucomplovo, Katd thv
€KKLVNGON TOU KlvnTnpea, f TNV Komr tou EUAoU. KpaTroTe Toug mapatnpnteg Kat Ta
{wa £Ew amo to xwpo epyaociag. Ta maldid, ta Katotkidla {wa Kol oL TapaTNPNTEG
Ba mpénel va elval touAdylotov 10 PETpA HAKPLA ATO €04¢, OTAV APXLOETE va
gpyaleote pe To aAuoompiovo.

5. Noté unv &ekwvnoete Pe TV KON, €av n {wvn tou €pyou Sev sival kabapr), av dev
unopeite va efaodadioete TNV umootnplen (otdon), OnMwg KalL TNV
T(POYPOUUOTIOHEVN Sladpoun ylwa TNV amoxwpnon, otav 1o &évipo apyilel va
TMEPTEL

6. Kpatrote mavta to ahucomnpiovo yepd Kat pe ta dUo xépla oag, otav Aettoupyel o
Kwntipag. Maote otabepd t Aafr Tou alucompiovou e TOV avIixelpa Kal ta
A SAKTUAQL.

7. Kpatriote 0Aa ta PEPN TOU CWHOTOG Oa¢ HOKPLA amd to alucompiovo, otav o
Kntrpag eival oe Aettoupyla.

8. MNpw amnd tnv ekkivnon, BeBatwbeite 6tL N ahucida Sev ayyilel Timota.
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9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

Mavrta petadépete o alucompiovo e Tov oBnoUEVO KvnTtrpa, Ue To omabi kat thv
aAuoida mpog Ta miow, OTwg Kal TNV EEATNON LOKPLA OTTO TO CWHO OAS.

EAéyxete mavta to alucompiovo mpwv amd kAOe xprnon, ywa tuxov ¢epOappéva,
XOAQPA N KOTECTPAUUEVA TUAATA. [OTE Un XpNOLoToLELTE TO aAucomnpiovo Tou
£xeL BAGPnN, mou dev eival cwotd pubuopévo, | mou Sev €xeL cuvappoloynBel
oAOkANpo. BePawwBeite otL n aluciba otapotdel va Kiveital, otov adrvete To
SLakomTn Tou ykallou.

OAeg oL epyaocieg Tou o€pPLG o€ EXPTAATA TOU AAUCOTPLOVOU, EKTOG EKELVWY TIOU
avadépovtal ¢’ auteég TG odnyiec xpAong, TPEMEL va TMPAyUATONOoloUvVTaL €K
puépouc tou appodlouv cgpPlg yio alucompiova (m.x. av &g xpnolpomnoinBolv
KatdAAnAa epyaldeia yia tnv adaipeon tou TPoxoU, f ylo. TN CUYKPATNOH TOU
TipokeLéVOU va adalpeOel 0 CUUMAEKTNG, Umopel va tpokAnBel n anocuvdeon tou
tpo)oU).

Mavta va B£tete €KTOC A£lTOUPYIAG TOV KLVNTAPQ, TPV OKOUUTTHOETE KATW TO
aAuoorpiovo.

Mpooéxete 8laitepa Otav mplovilete pikpd KAadLd Kal kopuouc, Kabwe Ta Ukpd
KAQSLA UTopEL va LayKwoouv otnv aAucida kat va Tn pifouv mavw oag f va XAoeTe
TNV LooppoTia oag.

Otav mplovilete KAQSLA TOU €lvol TEVIWHEVA, TPOOEXETE yloTL MmMopel va
avannénoouv KoL vo 0a¢ XTumnoouv, OTav N TAcn Twv Wwv Ttou Ef0Aou
aneheuBepwvouv.

Awatnpeite T Aafég kabBapég kat xwpig Adddla n ta kavoua.

Xpnolomoleite 10 aAUCOMPIOVO POVO 0t KOAA OEePL{OUEVOUG XWPOUC. MOTE un
Bétete TOv Kwntnpa ot Aswtoupyla, av Pplokeote o€ KAewtd xwpo. OL
avaBUuULACELG TWV Kauolpwyv epLéxouv to Slofeidlo tou avBpaka.

Mnv epyaleote Pe TO aAAUGOTIpiovo TAVW OTO SEVTPO, €KTOC KOl av €loTe €lSIKA
ekmadeuEVOL yLa AUTO.

Mpooéxete yla tuxov tivaypa. To Tivayua eival n Blain kivnon mpog ta mavw tou
oényou tn¢ Aapag, n onoia cupPaivel 6tav n aluvcida otn poTn NG Adpag, €pbeL
o€ enadn HE KATOLO OVTIKELPEVO. To Tivayuo Umopel va TPOKAAECSEL TNV ATIOTON

KOLL TNV €MIKIVOUVN amwAeLa Tou eEAEéyXou Tou aAucormpiovou.
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19. Katd tn petadopd tou ahuconpiovou cag, PePatwBOeite ot £xete TomoBeTAOEL TNV
eldkn Bnkn (mpodulaktipa) otn Adua odriynong. TOMOOETAOTE TN OUOKEUN HE
caddAela kata tn HeTadopd, wote va anopeuxBel n amMwAELA TWV KAUCIHWY, N
TUXOV {NHLA, } TPOUOTLOMOG.

20. XpnoluomolRoTe ta avtloAloOntikd umodrpata acdalelag, To oTevd polxa Kol T
UEoQ TIPOOTAGCIOG TWV HATLWY, TWV AUTIWV Kal Tou KedoahlolU. Xpnolonoliote ta
avTikpadaopka (AV) yavtia.

Oewpeltat 6TL N KatAoTaon ou ovopdletal pawvopevo Raynaud, n omola emnpedlel ta
Sdxtula TwV OPLOUEVWY aTOHWY, UTtopEl va €xel oxéon Ue TNV £kBeon oe Kpadaopoug
Kat Kplo. H amwAslo tou XpwUOTog Kol to poldlacpa ota Sdxtula. OL akoAouBeg
npoduldéelg mpenel va tnpouvtal avotnpd, dsdopévou OtL Sev elval yvwotd mdco
MeyAAn elval n eAaxlotn €kBean, n omola amoteAel To évauoua yLa tn vooo.

Kpatrote To cwpa cag oe Bepur) Katdotoon, EL6LKA To KEPAAL, To Ao, Ta ddLa, Toug
00TpayAAoUG, Ta XEPLA KAl TOUG Kapmoug ocag. Alatnpriote tnv Kaln kukAodopia tou
0{MaTOG, UE TIG EVEPYNTIKEC OLOKAOELG YLA TA XEPLO OAG, KOTA TN SLAPKELX TWV CUXVWV
StaAelppdTwy koL pnv kamnvilete. Kpatrote tnv alvcida ayyunpr, evw to aAluvconpiovo,
cuumnepAapPavopévou Tou cuothpatog AV, Slatnpnote og Kok Katdotacn. H Baumn
aAuoida Ba aunoel to xpdvo Komng, Kal Ke TNV mieon TnG Baumrg alucidag oto EUAo,
Ba auénoel Toug kpadaopolg mou petadidovrtal ota xépla cag. To aluconpiovo pe ta
XaAOopAd TUAUATA, 1 UE TOUG KATEOTpOpPEVOouC N dpBapuevoug AV amooBeotrpeg, Ba
Silvouv emiong ta uPnAdtepa enineda kpadaouwv. Meplopioete TG MePLOSoUC epyaaiag.
OAeg oL mapanavw npodpulacels Sev eyyvwvtal 0Tl S Ba UTIOCTETE TNV AoBEvela Twv
Agukwv SakTUAWVY, | To cUVSPOUO Kapriaiou cwAnva. Q¢ ek ToUTOU, OL XPrOTEG TOU
gpyalovrtol ouveXws (TakTika), Ba MpEMeL va mapakoAouBoUv CUVEXWG TNV KOTAOTOoN
Twv SaktuAwv Toug. Eav oupPel kAmolo amd aUTA TO CUUMTWUATA, {NTAOTE LOTPLKN
BonBela apéowg.
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Ol MPOMYAAZEIZ KATA TOY XTYNHMATOZ ENIZTPODHZ

A TOYZ XPHZTEZ TOY AAYZOMNPIONOY

A\ nPOEIAONOIHZH

e To xtumnua emotpodng (tivayua) pmopet va mpokAnBel, otav n potn TG AApag
odnynong €pBelL o€ emadn PE KATIOLO OVTIKELUEVO, I} OTAV N AAUCLSA LaYKWOEL TNV
Tour] Tou EUAOU. JE OPLOUEVEC TEPUTTWOELS N emadn e Tt UUTR ™G AdUOC
odnynong umopei va mpokaAéosl avtiotpodn kivnon, To Tivaypa tng Adpag npog ta
TAVW Kol HETA TIAAL TTiow, TPOG TO XELPLoTH. To paykwua tTng aAucidoag Katd urKog
TOU AVW AKPOU TNG AQUAG MTOPEL va POKAAECEL TO Suvatod Tivaypa tng Aduog
TPOG TO XELPLOTH. Omoladnmote and QaUTEG TG avildpAcel umopel va odnynoet
TPOG TNV amwAsla €Aéyxou TOU aAUCOTPIOVOU Kol va £XEl WG amoTEAEopa
coBapouc TPAUUATIOHOUC TOU XELPLOTH.

e Mn otnpileote AMOKAELOTIKA OTOUC TIPOCTATEUTIKOUG WNXAVIOHOUG TIOU Eival
TomoBetnuévol oto MPLOVL o0ag. Q¢ XELPLOTNAG aAucompilovou, MpEMel va AGPete
ETIOPKI UETPA, TIPOKELUEVOU VA AMODUYETE TA ATUXHHATA KAL TOUG TPAUUATIOMOUG
KOTA TNV Epyaocia oag.

(1) Katavowvtag Tu €ival To Tivayuo TwWV OVIIKELWEVWY, UTOPEITE VO PELWWOETE N va
e€adelPete NV TBavoTNTA TNG aMWAELAG TOU gAéyxou. H amdtoun amwAela eAEéyyou
Umopel va MPoKaAECEL To coBapo atuXNUAL.

(2) Otav o kwntpag sival os Aettoupyla, TPETMEL VA KPATATE TO TIPLOVL YEPA KAl LE TA
600 xépla, Tnv miow AaPn pe to Sei xEpL kaL TNV pumpootivi) Aafn LLE TO ApLOTEPO XEPL.
Kpatdre Tic AaPEC otabepd, TOMOBETWVTACG TOUG OVTIXELPEC KAl Ta SAXTUAA YUPW ATIO TIG
AaBég. To otaBepo kpdtnua cUUBAAAEL ot Pelwon Twv TvayudTwy Kal otn Slatrpnon
TOU eA€yXoU TOU TipLovLoU.

(3) BeBawwBeite o0tL 0 YWwpog epyaciag oag sival eAsUBepoc amod Tuxov epmodia. Kotd tn

XPron Tou TPlovioy, UV adnvete tn MUTN TG AQpag va £pBel oe emadr He TOUG
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KOpUOUG, Ta KAadLd i pe kamola dAa epmodia.

(4) Nplovitete mavta pe doul ykall.

(5) Mnv avaonkwveote PnAd yla va miplovilete Kol pnv mpLovilete mavw amod to UPog
TWV WHWV.

(6) AkohouBetite TLG 08NYLEG TOU KATAOKEUAOTH YLO TO OKOVLOMA KAl TN CUVTAPNON TNG
oAuaidac.

(7) Xpnowuomoleite povo toug tumoug aluaidag kat Aduog o8fynong Toug omoioug opilet
0 KOTOLOKEUOOTNG.
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‘ 5. ZYNAPMOAOTIHZH TOY ZMAGIOY (AAMAZ OAHIHZHZ) KAI THZ AAYZIAAZ |

‘ A\ nproEiaonoHszH

To alucompilovo €xeL TOAU  auxunpd  Aakpa.

XPNOLUOTIOLEITE TA XOVTPA TPOCTOTEUTIKA YAVTLA yLa

™¢ achaield oag.

1. Xalopwote ta TOfUadla Kat adalpéote TV
aAuaoiba (F1).

2. TomoBetriote v oluociba yupw amd ™ Adupa
oénynong, kat mopAAnAa pe TO MEPAOHUA TNG

aAuaoibog mdvw oto ypavall, cuvapUoAoyroTE Tov

o6nyd otn CUCKEUR. 3T cuvEXela, tomoBetrote

(1) KdAvppa tng ahuoidag To Maguadl Tou evtatipa OTO KATW TPUMA TOu

(2) Napadt Tou evratnpa tng oényou.

aAuciba
¢ | B zHmeiazH |

Mpooé€te tnv katevBuvon kivnong tng ahucidag tou

aAuoornpiovou (F2).

5. TomoBetote 10 KAAUMMQ TG aAucibag otn

OUOKEUN Kol odiETe ta maglpuadia pe To xépL.

6. EVW onkwvete tnv dkpn tg Adupag, pubuiote to
tévtwpa tng aluoidag, yupifovtag tn Bida clodiéng,
€VW oL ouvdetrpeg tng alucidag dev ayyilouv tnv
KATW TTAEUPA TOU TPOXOU Tou 0dnyou (F3).

7. Idifte T Bideg, KpatwvTag TN HUTN TOU 0dnyoL

TpoG Ta Mavw (12-15 Nm) kat eAéyéte edv n aluciba

gUKoAa yupUTZeTal Kol €dv €lval owoTA TEVIWMEVN,
otav TNV KWeltal pe to xépl. Eav xpeldletal, Eava
pubuiote pe to xahapo KAAuppa TnG aAuacidac.

8. Zdifte tn Blda TEVTWHATOG.
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(1) Xahapo
(2) 2pxTo

‘ @ :vvanTiko ‘

H véa aluoiba Ba au€noel To PAKOG TNG oTNV apxn TNG XProng. EAEyxXete cuyva Kat
Eavapubpuiote to Tévtwpa NG alucidag, ylatl n xahopn aAuciba pmopel va néoel £€w
ard TIg payeg, 1 va pokAnBel t ypriyopn ¢Bopd tng Adpag kat tng alucidag.

H obovtwt &aykdva avAkel oto oAuvcompiovo. [pémel va tomoBetnBei oto
aAucormplovo, TpLv amo tv apxkr xprnon. TomoBetrote tnv odoviwtn daykava pe Vo
Bidec 0TO UMPOOTIVO EPOG TOU AAUGOTPIOVOU.
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| 6. KAYSIMA KAI AAAI AAYSIAAS |

‘ A\ nroEiaonoHzH

e H Beviivn eival 8laitepa eVdpAektn. Anodelyete
va karvilete 1 va mAnoldlete dAOyeg n omibeg
Kovtd oto kalolwo. Na eiote BEPalog OTL €xete
OTOHOTACEL TOV KWNTAPO KAl TEPLUEVETE VA
KPUWOEL TPV Tov avadodlaopd He ta KAUoLua.
EruAé€te to onueio pe yuuvo £6adog, yla tov
avadodlaoud kal amopakpuvOeite touldxlotov
3u and 1o onuelo MARPWONG, TPV TNV €KKivnon
TOU Kwntrpa.

e OL KlvnTApeg Autaivovtol pe to AddL mou eival
€16k oxeSlOOPEVO yla TR XPHon O 2-XPOvVoug
aepOYPUKTOUG BevQvokivitoug KLVNTrPEC.
Xpnoluomowjote tOo AASL TOLOTNTOG ME TNV
MPOCONKN TwV AVTIOEELSWTIKWY, TIOU €ival €LOKA
ONUEWWMEVO yla TN XPAon Ot 0gPOYPUKTOUC
2-xpovou¢ Kwntnpec. (To Aadt JASO FC NOIOTHTAZ
1 ¢ I1SO EGC mowotntag).

ZYNIZTQMENH ANAAOTIIA TOY MEIFMATOZ: BENZINH 40 : AAAI L

o AuToL OL KLVNTNPEG lval TILOTOTIOLNEVOL yLa TN Asttoupyla e apoAuBon Beviivn.

o OL EKTIOUTIEG TWV KAUCAEPLWVY EAEyXOVTOL OO TIG BAGCLKEG MOPAUETPOUC TOU KLVNThpa
KOl Twv €€0PpTNUATWY (T.X. TOU KAPUTTUPATEP, TOU XPOVIOHOU TG avadAeéng kal Tou
XPOVIopoU Ttwv BoABibwv), xwplc TNV MPocOAKn TNG OMOLACSHTOTE GNUOVTLKAG
OGUOKEUNG, 1 KE TNV ELCOYWYH Kamolou adpavolg UALKOU KATd Thv kauaon.

® AUTOL OL KLVNTNPEG ElvaL TILOTOMOLNEVOL YL TN Aettoupyia pe apoAuBon Bevlivn.

e Xpnolpomnotnote tn Bevlivn pe aplOuod oktaviwv touAdayiotov 90 ROZ (HMA, Kavadag:
aplOuUoOG oktaviwyv oto Beviivadio Touldylotov 87).

e Juviotdtal N apoAuBén Bevlivn, yla va pelwBel n LoAuvon Tou aépa yLa Thv Uyela oag

KalL yla TV mpoatacio tou meptBAAAovTog.
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e H Bevlivn A Addn akoatdMnAng mowdtntag umopet va PAddel toug Saktulioug
odpayLong, TIG YPOUUES TOU KaUaipou, 1 tn 6e§apevn Tou kKauaipou.

m NQZ KANOYME TO MEITMA;

1. MEeTproTe TIg TOoOTNTEG TNG BEVTivng Kat Tou AadLol Tou va avaptxbouv.

2. BaAte Aiyn Bevlivn oto kaBapod Soxeio yla ta kavoLua.

3. Pi€te 6Ao T0 AASL KAl AVAKLVAOETE KOAQ.

4. Pi€te T0 uoAoLo TG Beviivng Kat Eava avakivroeTe KOAA yLot TOUAGXLOTOV 1 AemTo.

5. ZNUELWOTE TO KAVLOTPO, yla va anoduxBel n olyxuon oxetikd pe TL Bploketal oto

KAVLOTpO.

m NAHPQZH THZ ZYZKEYHZ

1. ZeBldwote Katl BydAte tnv Tdma ylo to Kavolpo. BAAte tnv TAMO O KATOLO onueio
Omou Sev UTTAPXEL OKOVN.

2. Pi&te 1o KQUOLWO ot Se€apevr) Kauoipou, LExPL 80% tng MANPOUG XWPNTIKOTNTAG.

3. BLAWOTE TNV TATMA KAUGLHOU Kol KOUTILOTE OAO TO KOUGLUO TIOU TUXOV €XeL XUBEel yUpw
artd T GUOKEUN.

‘ A\ nPOEIAONOIHIH

1. AwaAé€te kATOLO ONUELO e YUUVO €8adog yia Tov avedoSLOoUO KAUGTIHWY.

2. AnopakpuvOeite touAdylotov 3 and To onpeio MANPWONG TOU KAUGIHOU, TPV TV
€KKlvnon Tou Kwnthpa.

3. ZPBnote tov Kntrpa mpLv tov avedoSLaod Tou Kauaoipiou.

AOIQ THZ AIAPKEIAX ZQHZ TOY KINHTHPA ZAZ, ANIOOYTETE TA EZHZ:

1. Ta KAYZIMA OMOY KAGOAOY AEN YNAPXEI AAAI (kaBapr) Beviivn) — ylati autd, moAu
ypnyopa Ba npokaAéoel Tn coPfapr PAABN ot ECWTEPLIKA LEPN TOU KVNTHPA.

2. To GASOHOL — autd umopei va mpokaAéoel tn $pOopd Twv €AACTIKWY Ko/ Twv
TIAQOTLKWY TUNUATWY, OMWG Kot Th BAABN otn Almavon Tou Kwntrpa.

3. To AAAITIA 4-XPONOYZ KINHTHPEZ rj yla toug YAPOWYKTOYZ 2-XPONOYZ KINHTHPEX
— auUTO umopel va Tpokalécel TN PUMAVON TOU UMOU{loU, TOU OTTOKAELOMOU TNG
e€aywyng tng e€dtunonc, n oto ydaplopd Tou ehatnpiou Tou motovio.

4. Ta pelypata ToUu KOUGIHOoU, TTOU ATOV axpnolponoinTta o neplodo evog unva n yla

TepLOCOTEPN TEPLOSO, YLaTL UmopouVv va GpAfouv To KAPUTTUPATEP, UE ATIOTEAEGUA O
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KLVNTAPAG va N AELTOUPYEL CWOTA.

m AAAITIA AAYZIAA

Xpnotuomnotote to Addt kwvntrpa SAE #10W-30 yia 6Ao To Xpovo n

- 10 SAE #30~#40 Katd To KaAokaipt Kot To SAE #20 Katd To XELLWVA.
‘ @ :vvanTiko
Mn XPNOLLOTIOL\OETE TO LETOXELPLOMEVO 1 TO AVOYEVVNUEVO AASL,

10 omolo pnopet va mpokaA€éoel Tn {npLd otnv avtAia Aadlou.

‘ 7. XEIPIZMOZ TOY KINHTHPA

m EKKINHZH TOY KINHTHPA

1. JUMIMANPWOTE HE TIG KATAANAEG TIOCOTNTEG TLG
Sefapevec Twv kavoipwy kot tou Aadlol alucidag
Kal odifte kKald Ti¢ tamneg twv de€apevwv (F6).

2. BaAte to Slakomtn otn Ogon “1” (F7).

3. TpaPnéte 1o POXAO TOU TOOK €VIEAWC. AUTO
autopata Ba  kAewdbwoel TO ykAlL otn  Béon
ekkivnong F8).

BB sHmeinzH

Otav KAVETE TNV EMAVEKKivNon TOU Klntrpa

OMECWE META TNG SlaKomnG, PUBUIOTE TO TOOK OTNV
avoluytn O¢on.
4. Miéote to Koupmi tng BaABidag amoocupmisong
(eav umapyxetl).
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ER{ zvmeizH

Otav yivel n avadieén, n BaABida amoouumieong

Ba emotpéPel autopata otnv KAELoTr) BEon, mpEmel
va méoete tn BaABiba amocuumieong mpwv amno
KaBe évapén.

5. InpdEte 10 Unpootvd mPodUAAKTHPA TOU XEPLOU
TPOG TA KATW KOl EUTPOG, YLOL VAL EVEPYOTIOLAOETE TO

dpévo aluaoidag.

6. Evw kpatdte otobepd tOo alucompiovo oto
£6adoc, tpapnrfte apyd to oxowi tng nilag, péxpt va
awoBavOeite TNV avtiotaon ouumieong kot otn
ouvéxela, TpaPnfte ypnyopa. [poocé€te va
Kpatroete tn AaBr oto X€pL oag Kal unv adroste va
avarnn8noeL mPog Ta miow.

7. Otav yivel n avadAetn, yupiote miow to TOOK Kot
tpafnéte Eava tn pila.

(1) AadL alvoidag (4) MoxAo6g Tou took
(2) Kavowo (5) ArtokAelopdg tou ykallov
(3) AtakoémTng (6) Atakdmtng tou ykallol

‘ @ :vvanTiko

Mnv €eKLVAOETE TOV KLvnTrpa, OTav To aAucompiovo KpEUeTal oto Xépt cag. H alucida
Tou alucompiovou WmMopsl va OKOUUTIROEL TO owpa oag. Auto givat moAl emikivbuvo.
BeBawwbdeite 6t 10 dpévo ahucidag elval mAvia evepyomolnpévo TPV amd KABe
ekkivnon tou Kwntrpa.

8. Tpapnéte to Unpootvo mpodUAAKTHPA TOU XEPLOU TPOG TN UMPOCTLVN XElpoAafr), yia
va aneleuBepwoete To PPEVO. TN CUVEXELQ, TIEPLUEVETE €WG OTOU O KLVNTNPOG EXEL

leotaOel, pe ehadpwc TpaBnxto Stakomtn Tou ykallou.
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F12

%
(1)/
/

(1) PuBuiotig tng avtAiag Aadlou

‘ A\ nroeiaonoiHzH

Kpatiote tnv aluciba tou aAucompiovou, ylati
Ba &ekwnoel va yuploel PeETA TV €kkivnon Tou
KLvnThpa.

m EAErXO: TOY IYITHMATOZ TPOMOAOTHIHZ
TOY AAAIOY

Metd tnv €kkivnon TOU KWNTAPO, KLWELOTE TNV
oAuoiba og ™ pecaia toyvtnta Kot dsite v to
AadL aAuoidag Yekaletal, omwg daivetal otnv
Ewova.

(1) AadL alvaeibdag

H pon tou Aadlol aAucidag pnopel va alGgel e
™V neplotpodn tou pubutoth tng avtiiog Aadlou,
0 omoiog Bploketal otnv MAEUPA TOU KOAUUUATOG
Tou KUAlvdpou. PuBuiote avaloya pE TIG OUVORKEG

epyaotiag oag (F12).

H 6e€apevr) Tou Aadlov Ba mpémel oxedoV va adelaoTtel KATA TO XpOVo Tou KatavaAwbel
1o Kavowo. lepiote tn 6e€opevy pe AGdL, kGOs dopd mou Ba CUUMANPWOETE HUE TA

KavoLpa to aluvcomnpiovd cag.

m EAETXOZ THZ AEITOYPTIKOTHTAZ TOY ZYMMNAEKTH
Mpwv amno kabe xprion, Ba mpénel va BePalwdeite otL Sev umdpyel kivnon tng ahucidag,

otav to alucomnpiovo eival oe adpavela (pehavti).

m PYOMIZH TOY KAPMNYPATEP (F13)
O Kapumupatép oto alucompiovo cag €xel pubuLOTEL amd TO €pyooTdcto, ald (owg

XPELOOTEL KATmoLa HikpopUBuLon, Aoyw aAAaywv Twv cuvBnKwv epyaciag.
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(1) L &€ovag
(2) H d€ovacg
(3) Bida puBuLong tou pelavti

Fe (3) (2

(1) K&Auppa tou KuAivépou
(2) KdAvppa dpidtpou agpa

(1) Cep

Mpw TN pUBUION TOU KopuTupatép, PBePalwBeite oTL Ta
diktpa Tou aépa Kol TOU Kauoipou kaBapd Kat OTL TO
pelypa Kauoipou elvat ¢péoko Kol owoto. Katd 1t

pUBuLoN, akohouBrote Ta MapakdTtw Bruata:

ER{ zrmeiazH

To Kapunupatép pubuiletal pe to tomobeTnuévo to omabi

Kal tnv ahuaoida.

1. H kat L &foveg (akpoduola) elval meploplopévol o€
aplOuo otpodwy, OMwe GaiveTal TOPAKATW:.

H akpoduoio -1/4 L akpoduoo —-1/4

2. ZEKWVAOTE TOV KNthpa Kat adrote tov va {eotabei yla
UEPLKA AETtTd o€ XaunAn toxutnta.

3. ZtpéPte tn Bida puBULONG Tou pelavti Tou ykallov (T)
aplotepootpoda, £tol wWote n aAluvoida dev yupilel. Av n
TaxutnTa Tou peAavti eival oAU apyr, yuplote t PBida
Se€lootpoda.

4. Kavte pLo SOKLLaoTIKA KOTr Kol puBpiote tov akpodpuaolo
H oe md kaAn Suvaun Komng, aAld OxL otn MEyLoTn
Taxutnta.

(3) DiAtpo aépa avappodpnong

(4) OiAtpo agpa

m 2YITHMA ANO®YIHZ TOY NATQMATOZ

AutO TO oUOTNUA OTOTPEMEL TO TMAYWHA TOU
KOPUMUPATEP, KOTA TNV KOMA KAl TO XELLWVA, TIOU
ouppaivel peplkeg dopég. OTav UTApPXEL EVOEXOUEVO
ylot TO TAywa TOU KAPUMUPATEP Tou ahucompiovou,
TO oUOTN A XPNOLUOTIONOTE o€ akOAouBo TpoTmo:

1. Adalpéote 10 KAAuppo tou oiATpou aépa, TO
diAtpo aépa kat To Ppidtpo agpa avappodpnong.

2. TpaBnéte 1o TAmMa oto TioWw HEPOC TOU KOAUMMATOG TOU KUAlvSpou Kkal va To
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Eavaeykataotioete aveotpappéva (F15). EyKataoTiote KOAUUUATO KATA Th OELPA.

F17 (2)a™=u(3)

e\
o [} 5

NN

(1) Eprtpog xetpohaBn
(2) AreAeuvBépwon

(3) ®pevapopa
(4) MoyA6g dpévou

@ :HmanTiO

MOTé YNV XPNOLUOTOLE(TE TO oVOTNUA OE KAVOVIKH Bepupokpacia,
KaBweg aUTO HIMopel va o8nyNoEL 0 AmMOTUXNUEVN EKKivnon, Adyw
UTIEPOEPUAVONG TOU KAPUTTUPATED.

m OPENO THZ AAYZIAAZ

Aut n ouokeun eival g€omAlopévn e aUTOMOTO ¢pEvo, yla va
OoTAATAOEL TNV TEpLoTpodn TNG aAucibag Tou aAucompiovou, KATd
™V EUPAVLON TOU TVAYHOTOG KATA TNV AELToupyla TG Komng. Me to
dpévo xelplotel autopata pe Tnv adpavelakn dUvapn mou aokeitat
oto BApog, TOU PPIOKETOL OTO ECWTEPIKO TOU MUMPOCTLVOU
nipodulakTrpa Tou XEPLoU.

Me t0 dpévo UMOpPEL va XELPLOTEL Kal XElpokivnTa, otpédoviag To
UMPooTvd TPodUAAKTAPA TOU XEPLOU TPOG TA KATW TPOG TOV
odnyo. Na va aneleubepwoel 10 Ppévo, tpaPréte mavw TO
UMpooTvd TPpOoPUAAKTNPA TIPOG EUTPOG XELPOAABN, MEXPL va

akoloete éva “KAK” (F17).

BeBalwbeite kabBnuepwva edv 1o Pppévo cwotd Aettoupyel. Mwg va to eAéyete:

(1) AmevepyomoLnoTe Tov Kvntrpa

(2) Kpatwvtag to alucompiovo optlovtia, adproTe To XEPL 0OG AmO TN UMPOOTVN XelpoAafh,

XTUTINOE L€ TNV AKPN TOU 08nyoU o€ éval KOUTOOUPO, | OE €Val KOUUATL EUAOU, yla va eENEyEeTe TV

Aettoupyia tou dppévou. To eninedo tng epyaciag eéaptatal amnd to peyéBoug tou odnyou.

Y€ nepintwon mou to ¢pévo Sev AeloupyEel, TOUPAKAAOUUE ETILKOWVWVIOTE HE TO €£0UCLOSOTNUEVO

ouvepyeio. Eav kpatdte tov Kwntripa o€ UPNAEG oTpodEG pe TO evepyomolnpévo ¢pévo, o

oUMIAEKTNG Beppaivetal Kat mPokUTTouy ta mpofAfuata. Otav to Gppévo evepyomoleital katd Tn

Aettoupyia, adnote ypryopa to SAXTUAG cag amod To SLaKOTTN Kot 6BAOTE Tov Kvntrpa.

45



Villager VGS 620 S (GR)

| 8. nPIONIZMA
T~ <7y | wANENEPFONOIHEH TOY KINHTHPA

1. AneAeuBepwote TOo KOUUTIL Tou ykadlol Kat aproTe TOV KvnThipa va

Aettoupynoet yla Alya Aemtd oto pehavri.

2. Metakwnote To dlakdmntn otn B€on "0O" (STOP) F19.

(1) AwaxdmTng

‘ A\ nPoEIAONOIHEH ‘

o Na akoAouBeite mavta Toug Kavoves aodaAelag, oL omoiol UMopPeoUV va TIEPLOPLoOUV TN Xpron
TNG GUOKEUNG.

e Mpwv amnd tnv apxn tng epyaciog pe to alucompiovo, StaBdote "Ma tov acdaln xewplopo”.
JUVLOTATAL VO OOKIOETE UE TNV KOTI| OE EUKOAOTEPOUC KOPHOUG. Autd cag Bonba emiong va
ouVNBLOETE OTN CUOKEUN OAg.

e Na akolouBeite mavta toug Kavoveg achaleiog. To alucompiovo MPEMEL va XPNOLUOTOLELTAL
povo yw tnv komfp €0Aou. H Komr avilkelwévwy amd GAAa UAKA Sev emutpémetal. Mn
Xpnotuomoleite to alucgompiovo wg péow avudwong MeTokivnong 1 Stoxwplopol. Mnv
KAELSwWVEDTE TO aAucoTpiovo otnv e€€dpa. AmayopeUeTal va XxpnotponotnBel o e€OMALOMOG Kat
va eQAPUOCTEL KATA TOV TPOTIO TIOU S€ TEPLYPADETAL ATIO TOV KATALOKEUALOTH.

e Agv gival anapaitntn n doknon SUVONG yLa TNV TTPAYLOTONOLNGN KOTAG. ACKELTE LKpn SUvaun
otav Aettoupyeite Tov Kwntrpa og Gou yKall.

® JUVLOTATAL O KAONUEPLVOG EAEYXOG KOl UETA amd KABe XTUMNUA f TITWon, yla va eAéyEete Thv
TUXOV {npLa.

e Av n aAuciba paykwoeL otnv Topun, Unv tpapnéete to alucomnpiovo pe Suvapn mpog ta £Ew.

Xpnotuomolnote pa oprva 1 £va LoxXAo yla va avoifete tnv toun.
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Bl MNPOZTAZIA ANO TO XTYNHMA ENIZTPO®HZ

AuTo T0 alucorpiovo SLaBEtel To aAucOdPEVO, TO OMOI0 CTAUATA TV
aluoida oe mepintwon twaypatoc. Mpénel va BePatwbelte yla t cwotn
Aettoupyia tou dpévou mpLv and kABe xprion, BETovTag Tov KnTRpa o€
Aewtoupyia ( pouA ykaQL) yia 1-2 SeutepOAETTA KOL OTIPWYVOVTAG EUTTPOG
TOV UMPoaTLvo TpoduAaktipa. H ahucida mpEmeL va oTAUOTHOEL AUECWS
otav o Kwntipoc Aswtoupyel oe ¢oul ykall. Av n ahuciba apyel va
otopatnoel n 6e otopatdel, {ntrote Borbesia tou e€ouclodotnuévou
ouvepyeiou. Elval oAU onpavtiko va eAEyxeTe Tn Aettoupyia Tou ppévou

ahvoibag mpwv amd kaBe xprion KaBwg Kal TNV aAlYMnEoTnTA TNG

olvoibag, pe otdxo OSwatripnong tou emimedou aocdoleiag ToU
oAUGOTPIOVOU, EVOVTIOV TOU XTUTIAUATOG EMLOTPODNG.

H adaipeon TwWV MPOCTATEVTIKWY EEAPTNUATWY 1 N 1N KATAAANAN CUVTAPNON KoL QVTIKOTAOTOON
™G Adpag auédvouv Tov Kivéuvo coBapoul TPAUUATIOHOU AOYw TIVAYHATOG.

m KOMH TOY AENTPOY

1. Anodaoiote tnv KatewBuvon Mtwaong tou dévtpou, Aappavovtoag Ut oYLV Tov GAvepo, TNV kKAion
TOU KOpHoU, Tn B€on Twv Baplwv KAaSLwv, TNV EUKOALX TNG EPYACLAG UETA TNV TITWGON KA.

2. KaBapilovtag to Xwpo yupw amo to §évipo, e€acdaliote éva aodair Stadpopo Sladpuynic.

3. Kavte tnv eykomn €va tpito tng Stadpopng (“komn katevBuvonc”) oTo KOPUO, TNV TAEUPA OTIOU
Ba méoeL To Sévtpo.

4. MpayHaTonoL|oTe TV ,ToUN MTtwong” and tnv avtiBetn mAgupd kat Alyo mo YnAd and tnv

eykorn (“komn katevBuvong”).

KaredBuvon mrwong ‘ A\ nPoEInONOIHIH

Otav KOPete to 6£VIPO, TPOELSOTOLOTE TOUG EPYATEC
YUpW 00G yLa Tov evoexOpevo Kivsuvo!
(B) “Eykomn katevBuvong”

(A) “Toun mrwong”

Bl KOMH KAI KNAAAEMA
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‘ A\ nroeiaonoiHzH

¢ Mavta acdpaliote tn otipL€n cag. Mnv 0TEKEGTE G KOPUO.

¢ Mpooéfte TNV KUALON TOU Koppévou Sévtpou. Ewdika dtav epydlecte oe pla mAayld, otobeite

otV kopudr Tou S€vipou (avndopikd and autov).

¢ AkolouBnote T 06nyieg yia Tnv aodalr epyacia, ylo va amopUyeTe TO XTUTNUO EMLOTPOPNG.

o Mpwv amo v évapén epyaciog, eAéyéte tnv katelBuveon tg Suvaung KA ng oto Kopuo mou Ba

KoTtel.

o MAvta TEAEWWOTE TNV KOTI| AmoO tnv avtiBetn mAeupd amd tnv katevBuvon kapyng, yla va

anoduyete 10 onabi (06nyOg) va KOAANOEL OTNV TIEPLKOTTY.

O kopuAG Bpioketal oto £é6adog
Kote Tpog T KATW HEXPL TO MLOO KoL OTN CUVEXELQL,
yuplote Tov koppo Kal KOYTe amod tnv GAAn MAEUPA.

O KOpPUOG KpEUETAL TAVW amo To £6adog

210 onuelo A, kOYTE TPOG TA MAVW, AMO KATW €va
TPLTO KaL TEAEWWOTE PE TNV KOTIH TPOG T KATW Ao
v Kopuodr. Ito onueio B kOYTe mMPOC TA KATW TO
£Vol TPITO Kal TEAELWOTE UE TNV KOTH Omd To KATW
TPOG TA AVW.

KAadepa tou necpévou €vipou

MNpwta eAéyéte oe MoOLA MALUPA gival Auylopéva Ta
KAQOLA. 2T OUVEXELD, KAVIE TNV TPWTN TIEPLKOTH
otnv  AUYLOHEVN TIAEUPA KAl TEAELWOTE OTNV
avtiBetn mMAeupa.
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| A\ nPOEIAONOIHEH

Mpocé€te o mAdnUa Tou KOUpEVOU KAadLoU.
KAadepa touv €évtpou

Kopte amd KAtw Kol TEAELWOTE amd TV Kopudn
TPOG TA KATW.

| A\ rroEirONOIHEH

Mnv xpnotpomnoleite tnv aoctabég umootrplén, oute
TLG OKAAEG. MV TEVTWOTE.

Mnv k6Bete mavw ard to VPO TWV WHWV COC.
Mavta xpnotuomnotrote kat ta 600 XEpla oag, yla va

KPOTHOETE TO aAucomplovo.
H obovtwtn Saykdva mpémnel mavra va tonobetnOsei, katd tn xprion tou aAucomnpiovou
OTNV KOTIH TWV KOPUWV. IMpdte tnv odovtwtr Saykdvo oTov Kopuo tou Sévtpou,
XpNnotonoldvtag tv miow xewpohaPr. ImpoEte tnv UmPOoTVA XElpoAafr mpog tnv
KateLBUVON TNG YPAUUAG KOTIAC. H 08ovTwTh SaykAva MPEMEL VA TP ALEIVEL OE EMAPKWG
ETOLLOTNTA YLa TV TtEpALTEPW KaBodnynaon tou ahucompiovou, eav lval anapaitnto.
H xprion tng odovtwtrg Saykavag, KOTd TV KOTr TV SEVIPWVY 1 TWV XOVTPWY KAASLWV,
uropel va ca¢ 6Sloodaliosl tv oaoddAela Kal T HeEiwon Tou emutéSou TG
QTOUTOUEVNG LOXVUOG KOl TV S0V CEWV.
EGv umapyel kAamolo eumoddlo HeTtafl Tou UALKOU TOU TPOKELTAL Vo KOTIEL Kol Tou
aAUCOTIPLOVOU, OTTEVEPYOTIOLNOTE TN GUOKEUT. MEPLUEVETE PEXPL VO OTAATAOEL TEAELWC.
DopECTE TA MPOCTATEVTIKA YAVTLA KAl adalpeote To eunmodlo. Av n aAuoida mpénel va
adatpebei, akohouBrote TI¢ 08nyieg Twv KATAAANAWY TUNUATWY TOU gyXeLpLSiou xpriong.
Mropel va Site€axBel pia SOKLUAOTIKN €KKivnon, UETA TOv KaBaplopd Kol thv Ve
cuvapuoAdynaon. Eav avtyuetwnilete toug Kpadaouolg 1 KAmolo pnxavikd 6opufo,
OTOUATAOTE TNV EPYAcia KAl EMLKOWWVNOTE HE KAmolo e€oucloSoTNUEVO KEVTIPO
ETILOKEVWV.
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| 9. SYNTHPHEH

(1) ®iAtpo agpa

F27

=% 29 (1)

(1) Tpuma Aadiov

‘ A nroesonoitzH ‘

Mpwv amd tov Kabaplopd, Tov EAeyX0, i TNV ETILOKEUN TNG CUGKEUNC
oo, PBePawwbdeite otL 0 KwnTRpag eivat ofnotodg Kol Kpuog.
Adalpéote To KAAWSLO amo To WUnoull yla Thv mpootacia anod tnv
akouola avadAegn. AkolouBrote TG odnyleg yld TNV TOKTIKN
ouvtipnon, t Sladikacia mpogtollaciag yia Tnv epyaocia, Onwg
kal tn Swabikaoia tNg kabnuepvAg ouvtipnong. AKatdAAnAn
ouvtripnon unopei va odnynost oe cofapn BAGPN otn cuckeuy.

m ZYNTHPHZH META ANO KAGE XPHzH

1. Diktpo aépa

ZeBLdwote To Kouuri Kat adatpEote To KAAuppa tou diktpou aépa.
BydAte 1o otolyeio tou ¢idtpou kal Bouptaiote To TpLOViSL TOU EXEL
ocuocowpevoel. Otav to ¢piAtpo sivatl ppayuévo pe okovn, xwplote to
oTn MEON Kal MAUVETE e TNV avakivnon ce Beviivn. ITEYyVWOTE T
EVTEAWG TIPLV ATIO TNV EMavacuvapuoloynon (F26).

(1) Tpuma Aadiov
(2) TpUma Airavong

(3) rpavall (aotept)

4. Ynohowro

| %EHMEIQZHI

Otav KAVETE cuvTAPNON Tou GIATPOU Afpa, UTIOXPEWTLKE  KAVTE
dpayuod otnv eicobo avappodnong Tou aépa pe eva mavi (F26).

2. TpUna Aadov

Adoalpéote Tov 08nNYO Kal eNéy€Te av UTAPXOUV OL dpaypol TG
tpumag Aadov (F27).

3. Znabi (odnyog)

Otav o odnyog £xel adalpebel, adalpéote to mMpLovidl amod To
QUAGKL TOU 08nyoU Kat amod thv tpuna Aadlou (F28).

Aunavete 1o ypavall (aotépl) otnv kopudn Tou omablol, amod tnv
Tpuma Aimavong oto onabi (F28).

EAéyEte v umAp)xel Kamola Slappon KAUGIHOU Kal N XaAdpwaon KATIOLWV UEPWV Kal oL
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BAaBeg ota Baotkd TuApaTa, WSlaitepa oTIG apBpWoELg Kol OTIG cUVEETEL Tou 0bnyoul

(omaBlovu). Av Bpeite KAMOLO EAATTWHA, ETUKOWWVNOTE ME KATOLO €foucloSotnuévo

ouvepyeio, wote va e§aheldBel To eEAdTTWA TTPLV atd TNV EMOUEVN XPNHON.

F31 )

(1) Kookwvo
(2) Aodpdrea  (5) Ztipypa
(3) ®iAtpo

3. Asfapevi Aadlol

(4) ArakAadwon

m ZHMEIA NEPIOAIKHZ ZYNTHPHZHZ

1. MAgupd tou KuAivéou

OL kataBéoelg NG PBpPwWHULAG METOEU TWV TAEUPWV TOU
KUAivSpou, Umopouv va TPokaAEGOUV TV UTIEPBEPOVON TOU
Kwntipa. Meplodikd ehéyxete Kot kKabapilete Ta MAEUPA TOU
KUAlvOpou peta tnv adaipeon tou oiAtpou agépa Kot Tou
KOAUMHOTOG Tou KUAivépou. Katd tnv TtomoBEétnon tou
KOAUppOTOG Tou KUAivEpou, BeBatwdeite OtL Ta kaAwdia Tou
SLOKOTITN KOl Ol €AQOTIKEG TIPOOTACIEG, €XOUV OWOTA

eykotaotabei (F29).

B sHmEi0zH

YTOXPEWTLKA WITAOKAPETE TO AvVOlypa NG avappodnong tou

agpa.

2. ®iktpo aépa goriva

(a) Me éva evoupuarto yavtlo, adaipéote 10 didtpo and tnv
urnodoyn (F30).

(b) Amocuvappoloyriote to diktpo kat kobapiote TO e

Bevtivn, A avtikataotrote, v ival anapaitnto (F31).

Bl zHmeiozH

e ApoU adalpéoete 1O iATpo, xpnolpOTOLlOTE Eva

oblyktApa yld VO KPATAOETE TO GKPO TOU OWAAva
avappoodnong.
® Katd tnv epyaocia pe to ¢iltpo, mpooéfte OTL oL veg ToU

diktpou f okodvn dev Méoouv oto cwWARva avappodpnonc.

Me 1o yavtlo amnd cUppa adatpéote 0 Gpiktpo Tou Aadloy, LECW TOU AVOLYHOTOG CUMMARPWONG
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Kal kaBapiote to pe TN Beviivn. Katd tnv emotpodn tou ¢didtpou micw otn Sefapevn, va elote

olyoupol OtL Ba €pBeL atnv umpootivh efld ywvia. Emiong, kaBapioete tn Bpwuld otn Se€apevn.

F32
ol 4. Mnoudi (F32)
T ‘ TOmog: NHSP LD L8RTF
@l'wlm KaBoaplote ta nAektpodia pe tn cuppatdfouptoa Kal
L puBuiote To Slakevo ota 0,65mm, edv xpeLaleTal.
= 5. pavaq (F33)

EAéyEte edv TUXOV £XOUV g aVIOTEL OL pWYUEC, i évtovn
$Oopad. Eqv cupPel n unepBolikr $Bopd, Ba mpénel va
avtikatootabel pe To VEO QVIAAAOKTIKO. TMOTE pnv
tonoBetelte tn véa alucidba oe PpOappévo ypavall, n

$Oapuévn aluacida oe véo ypavadl.

ER{ srmeiosH

Koatd tn ouvtipnon tng omibag, autd Oa mpémel va yivel oe KAmolo €£ouclodotnuévo KEVTPO

ouvtnpnong. Na eiote BEPaLOg OTL XpNnoLoToLeiTe Ta KATAAANAQ EpYaAEla yLa TA UITOUAGVLA TNG
g€atunong. Ta pmouAdvia gival KOAQ OTEPEWUEVA KAL N XPrON TwV aKATAAANAwY epyaleiwv Ba
TOUG KATOOTPEEL.

7. Ta apopti{ép UNPOOTA Kal Miow

Xpeldletal n avTlkatootatn, av ta pépn emadng éxouv ¢Bapel, i edv uUMAPXOUV OL PWYUEG oTa
AaoTixévia PEPN. AVTLKOTAOTIOTE TO €AV TO ECWTEPLKO TOU METAAAOU TOU Tiow auopTIIEG elval

KOTECTPAUMUEVO HE TN OTOT-BLOA KOl AV TO SLAKEVO TwV HETAA WY auénOnkKe.

8. BaABida anoouunisong (epocov untapyet)
Meta amd TN peyohUtepo Sudotnua  xpnong, n BaABida
anocupurnieong dev unopei va kheioel, Adyw tng cucowpeuong g

alBdAng, péoa OT GUVOPHOAOYNTO Avolypa yio th BoABida péca

otov KUAwEpo.
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1) KOAw8pog 2) BaABida amoouprieong 3) Mmoull

Mo tnv adaipeon tng albdAng, akoAoubrote Ta mapakatw Bripata:

a) Adaipéate To KAMAKL Tou GIATpou aépa, To KAAU U TOu KUALVEpOU, TO UImoull Kal Tt
BaABida amooupumnieong amnod Tov Kwntnpa.

b) KaBapiote ta nAektpodia pe tn cuppatofouptoa. Koltwvtag HEoa amo To Gvolyua
ylat To proudi, yuplote mpog Ta KATtw Tto £UPolo otn xapnAotepn Béon, tpafwvrag
apyd tng TpaBnxTig uitas.

¢) Npoetoluaote T0 TPUTAVL SLAPETPOU 2-2,3mm.

d) TomoBetriote TtOV KVNTAPA KATW, aAAQ £T0L WOTE VA TO YUPIOETE £TOL WOTE TO
ouvapuoAdynTo avolypa yia th BaABida va gival Tpog ta KATW, woTe N alOdAn mou
£XEL AMOMAKPUVOEL, vaL [N UIeL péoa oTov KUALVSpO.

e) TomoBEeTAOTE TO TPUTAVL OTNV TPUTIA yupilovTag apyd, £T0L WOTE TO TPUTIAVL va EVOEL
TN CUCCWPEUMEVN QLOAAN.

f) Adatlpéote to TpuTAvL Kot TpaPrfte Tn Tpapnytn Kila apKeTég hopEG.

g) TormoBetriote OAa ta e€apTrpaTa ou adoalpdnkav.

‘ A\ npoErONOIHIH ‘

Xpnotpomoleite Hovo ta avtaAAAKTIKA TTOU avadEPovTal 0 aUuTd To EYXELPLSLO Xprong.
H xprion Twv GAAwV avTaANaKTIKWVY Ptopel va tpokaAéoel coBapolG TPAUUOTIONOUC.
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| 10. 2YNTHPHZH TOY ZNAGIOY (OAHIOY) KAI THXZ AAYZIAAZ |
m AAYZIAA TOY AAYZOMPIONOY

| A\ nPOEIAONOIHEH

Eivat moAl onpavtiko yla tnv eUKoAn kot achadn epyacia, OtL ta dévtia tng alucidag
TIPETEL TTAVTA VA €ival KAAQ aKOVIoUEVO.

To aKOVIOMA TWV SOVTLWVY Elval arapaitnto otav:

¢ Ta nplovidia yivovtat okovn.

¢ Xpelaletal emutAéoV POoTABEL KOTA TNV KOTTH.

¢ H ypauun komng dev ival to iola.

e JupBaivouv oL auénuéveg Sovnoelg.

* YILApXEL N AUENUEVN KATAVAAWON TOU KOUG(HOU.

Ta npotuna puOULoNG TWV SovTlwy:

| A\ POEIAONOIHEH ‘

MNavta $opEoTe TA MPOCTATEUTIKA YAVTLAL.

Mpw to akdéviopa:

* BeBawwOeite otL pe tnv aluoida xelpiletal pe achdAela.

¢ BeBawwOeite 6t 0 KvnTrpag £XEL amoevepyormnolnBei.

* XpnoLlomnoLrote Tt oTpoyyuln Alpa kaBoplopévou péyebog yla tnv aAuoida oag.
Tumog aAvaidag: 72V

MéyeBog tng Aipag: 7/32 in (5,5mm)

Bdte tn Alpa oto SovtL kat ompwéte euBeia pnpootd. Kpatrote t Aipa otn B£on mou
daivetal mapakatw.
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BeBalwdeite ot kdBe SOvTL €xel TO (610 PAKOG KOL TIC YWVIEC TWV AKPWV OMWG

QTELKOVITETOL TTOPAKATW.

Twvia kAiong
ALGUETPOG Fwvia tng dvw Mpdtumo
Kétw ywvia ™G KebaAng .
Apog TAGKag Baboug
(55° )
L saB
Tumog J_
alu- lwvia meplotpodng Twvia KAiong
MAgupkn ywvia }
oidag rotacije mengela Twv {gVywv T =
|
|
|
|
|
|
!
72V 7/32" 25° 10° 60° 0.025”
Mpotumo yla to Babog Alpa

Edv xpnolpomnoleite to ouvduaoud mou bev €xel eykplBel, auto pmnopel va odnynoel os

coBapd TPAUUATIOMO Kal 0Th {NULA 0T CUGKEUN.
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Villager

m OAHTOZ (ZMAOI)

Fupiote to onabi (08nyod) mepLodika, yla va epnodioste Tn $pBopd povo piog mAeupds.

H Bépya tou omablov mdvrta TpEmMel va eival

F36

M i"!‘T“’J‘ — opBoywvia.
'1 :.r‘q; u EAéyEte tn $Bopd Ttou omabiol. TomoBetrote TO

(2)/*& npotumo  (euBeia) Tto omadi (06nyd) kat TO
= e e€wteplkO MEPOG TOu OGovtlou. Eav daivetal do
I‘&,—ﬂ ' SLakevo, oL BEpyeg elval kavovikeg. Av dev daivetal,

(3))'.«;]';.‘? u n Bépya tou omabol £xeL $pOapel. Tote to omabi

@ TPETEL va avtikataotadel i va emokevaotei (F36).
(1) NpdtuUTO (3) Aev untapyel diakevo

(2) Awakevo (4) AAucida kAlvetal

‘ A\ PoEIAONOIHEH ‘

To aAuoomnpiovo mepléxel Toug £€n¢ cuvdlaouolg:
AAUGISa TOU AAUGOTIPIOVOU .....vevreereeee. Oregon 73LPX068E / 3/8“ /0.058” ( 1.5 mm )
(07111 o TS 188SFHD009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm

11. AIAGEZH (ANOGHKEYZH) l

1. Abeldote tn de€auevr) TOU KAUGLUOU KOl EVEPYOTIOLHOTE TO AAUCOTIPilovo, HEXPL VAL
KatavaAwaoel 6Aa ta urtdAouta Kalolpa.

Abeidote tn de€apevr) tou Aadlou.

KaBapiote T0 0AOKANPO XAV UQL.

AmoBnkelOTE TO HNXAVN O O KATIOLO ENPO HEPOG, LOKPLA Ao Ta IaLSLa.

Katd tn Sudpkela tng amobnkeuong, mavta KaAuPte tov e€OMALOUO KOTIAG UE TN

LA SN

6nkn yla To onadl.
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‘ 12. AIAOEZH KAI NMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ l
Moté unv xUoete to AdSL yla tn Altlmavon tng aAucidag, fi Tou PelyLaTOG TOU KOUGiLou

ylo 2-XpOVOUG KIVNTHPEG OTO OUMOXETEUTIKO cUOTNUA, N} oTo £€8adog, aAAd anoppite Ta
ToU pe Tov TipoPAenopevo tpdmo. Otav To HNXAvNUd oag teAslwoel tn {wn tou Vas, unv
To amoppintete pall Pe Ta OLKLOKA amoppippata, aAld amoppidte To oe TETOLO TPOTO
mou elvat oupdwva Pe To Tveupa tng mpootaociag Tou MepLBAANOvVTOG. ASELAOTE TLG
Oefopeveég pe KaUowa kKol To AASL, evw TA UTOAElppata TOPAdWOTE  OTLG
nipoPAenopeveg el8IkEG BETeLG yla TN cuAloyn Kal avakUkAwaon. To i8lo To unxavnua,
UETA To TEAOG TNG {WNG epyaociag, Oa TpEMEL va amoppintetal 6to onueio cUANOYAC Kat
™G avakukAwaong. Me auTO TOoV TPOTO, TO TTAQOTLIKA Kal Ta LETAAALKA HéEPN UMOpPOoUV va
talvopnBouv kat va avakukAwBouv. Ma nmeplocotepeg MANPODOPIEG OXETIKA UE AUTO,
aneuBuvBOeite oe Tomikr autodloiknor| oag.
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| 13. NPOBAHMATA KAI AYZEIZ

NpofAnua

Attia

Nuon

1) Np6PANUa KoTd
™V ekkivnon.
MNPOEIAONOIHZH!
EAéySte eav
SouleveL To
clotnua evatiov

TOU Ttayetou.

- EAéy€te OTL 0TO KaWoLpo Sev UTTAPXEL
VEPO, 1 GV TIPOKELTAL YLOL TO ATUTIO
pilypa Kaugoipou.

- EAéy€te €dv 0 KvnTRpag €xXeL
TANUUUPLOEL

- EAéy€te To pmoull

- AVTIKATOOTAOTE WE TO
KATAAANAO KaUGOLUO.

- Adarpéote kat
OTEYVWOTE TO UIouli, kat
peta tpafnéte tn pida
Xwplg To TOOK

- AVTIKQTOOTAOTE LE TO

VEO pmoull

2) EMewn woyvoug /
OVETIAPKN
gmutdyuvon /

TPaxL epyaocia o

- EAéy€te €dv 0TO KAUGLO UTIAPXEL
VEPO, 1 €AV TIPOKELTAL YLOL TO ATUTIO
pilypa kauoipou

- EAéy€te edv umdpxel anddppaén tou

- AVTIKQTOOTA OTE WE TO
T(POOPLOUEVO KAUGLHO.

- KaBapiote

avolyuartog yia tn Atmavon

pehavti ¢diAtpou kavoipou kat Tou didtpou - Mpémel va KAVETE TN
agpa owoTth pUBunon tou
- EA€yETe €AV TO KOPUTTUPATEP EXEL KOPUIUPATEP
pubuLotel cwotd
3) AGSL 8¢ Byaivel - EAéy€te TRV oLotnTa Tou Aadlov - AN\GEte to AGdL
- EAéyEte eav umapxel anodpaén tou | - KabBapiote

EGQv TO MnXAvnua oag¢ omautel tv MPOCOeTn OuVIAPNON, 00C TAPAKAAOUUE va

ETKOWVWVNOETE e To e€0UCL060TNEVO OUVEPYELD.

Edv tO unxavnuad oog omaltel tv mpocBetn ouvinpnon, oag TaPakaAoUUE va

ETUKOWVWVNOETE e To e€ouclodoTnuévo ouvepyeio
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| 14. Texvikég mpodiaypadég |
MEVLOTN LOXUG (KW )2 ottt et sttt et eae st et ettt ess et st et s sas s eas sassesenssnnseseneees 2.8
OYKOG Epyaciag Tou KnThpa (EM> ) ettt e eee s 62.0
KAUGLHO: oot Miypa (apéAuBdn Bevilivn 40 : 2-xpovo AasL 1)
XWwPNTIKOTNTA TNG SEEAUEVIG TOU KAUGLHOU (M) wovrrereieieecteeeeie ettt eve e 550
AGSLYLO QAUGTO: ..ottt er et s ber e s AAdL kwntpa SAEH# 10W-30
XwpntKOTNTA TNG SEEAUEVAG TOU AXSLOU (M) 1ottt 350
M1ES(0 TOU PENOIVTL:  oevevireeereeeiieeeteecetre et et ee st seaaee st st ber e e s aete e s an e ens 3000+300 o/min
MEYLOTN TAXUTNTA E TLG TIPOGONKEG KOTIG:  wovevereevererereeereeesesrseseveesnsneannns 11000 o/min
MEYLOTN TAXUTATA TNG OAUGTIOOC: curcveirirerectie ettt seeer et s sne s b e 24.45 m/s
KOUPUTTUPOTED: cueerveeeeerereteeeetereeeerver e s ereee sreaereene Aadpaypotikdg tomog (Walbro HDA )
KatavaAwon KAUGLHOoU 0T MEYLOTN LOXU TOU KIVATAPO:  ecveveeererereeeseevenene e 5608 /kW-h
FJUGTNHO QVAPAEENG: cevereeenire ettt ettt ees e et e tse e et ees e sessseeen e e sseesenenens Pointless (CDI)
IMITEOUTL: cacveevieereieee ettt ettt sttt sea e bt ee et ssass st seassstesne s ebennneesabaesnnanes NHSP LD L8RTF
JUotnua tpododooiag Aadlou: ................ Mnxavikr eppolodopn avtAia pe pubuioth
TPOVATL (AOVTLOL X BAILOL): wvereveretieeereeeiieetecetteeeteseseeeeteseasestessssesebeseaneenbeeenseesnvesennns 7%0.375”
ALOOTACELG (L X W X H) (MM ettt ettt e neaees 570%x295x340
Bdpog tou Enpol pnxavnuotog
(xwpig Tou omaBLoV, TNC AAUGCIEAG, ASELEG SEEQAUEVEC) ..vvevereeereeereeereeeereeereeeeaee s 6.3 KG
KedaAL komAc:
(07121 Vo TSRS 188SFHDO009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm
ANUGTOOL . Oregon 73LPX068E / 3/8“ /0.058“ ( 1.5 mm )
TUTIOG: cvuveveeeeeierieesteterese et tesee et et eaesas st asesessesesesas s s et et srsesesessasesestesenenen Ipavadl otnv kopudn
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ARAwon cuppopPwong

TUpdwva e tnv Mnxavoloyikr O8nyia 2006/42/EK and tng 17n¢ Maiou 2006, mapdptnua ll A

Villager d.o.o0.
Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO

Meptypacpn tou unyavnuatog:  AAuconpiovo Villager VGS 620 S

AnAwvouue HE OMOKAELOTIKY €udUVn OTL TO TPOIOV MOU QVAEPEPETAL EXEL OXESLAOTEL Kot
KOTOOKEUQOTEL CUUQPWVA UE Ta €ENG:
e 0bnyia 2006/42/EC mepi TG achANELAC TWV UNXOVAUATWY
e 0Obnyia 2014/30/EU mepi TG NAEKTPOUAYVNTIKAG CUMBATOTNTOC
e 0Obnyla 2000/14/EC, 2005/88/EC mtepl TNC eKMOUTAC Tou BopUuBou
e O6bnyia 97/68/EC_2004/26/EC mepl TNV EKMOUTH TWV PUTIOYOVWVY AEPLWV KAl TWV UKWV
Qo ToV KWNTHPo ECWTEPLKNAG KAUOoNG
AplOUOG £yKpLONG TWV Kvntrpwv: e11*97/68SA*2004/26*0682*00
Evappoviopéva mpotuma Kat AN TTou XpnoLoToLouvTaL:
EN ISO 14982:2009
EN ISO 11681-1:2011

O EYKEKPLUEVOG OPYAVIOUOG CUUPWVA UE TRV 08nyia 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12021189-001 dat. 07.05.2014
Metpoupevn otdbun BopuBou LwA 113,1 dB(A)
Eyyunuévo eninedo Bopupou LwA 116 dB(A)
ApHOSLO TPOOWTTO yla TN cuvVTagn TN Tekunpiwong: ZRovko MkaPpiloB, otnv £6pa tng etatpiag

Villager D.0.0, 066¢ Kajuhova aptf. 32 P, 1000 AtouumAtdva, SAoBevia

TéT[OQ / nuspounvia: Awou LlT[}\LdVQ, 25/03/2017 YrieOuUVO TPOOWTTO yLa TNV TIPOETOLLOCLA TNG TEXVLKAG TEKUNPLwoNG

ZBovko NkaBpirop
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MOTOPHA TMUNA
Villager VGS 620 S

OpurvHanHu ynatctea 3a ynotpeba

e [lpea fga noyHeTe Aa rO KOPUCTMTE HAWWOT
A NPEOYNPEAYBAHE ypes, BHUMATENHO NPOYUTAjTE ro YNnaTcTBOTO —
3a Ja ja pasbeperte npaBuaHaTa ynotpeba Ha
0BOj Npoun3Boa,

o CeKorall MMajTe ro 0Ba ynaTcTBO Npw paka.

CE2 gn
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A

BE3BEAJHOCTA HA NPBO MECTO

MHCTPYKLMUTE KOM Ce CoApIKaT BO NpeaynpeAyBatbaTa Ha OBa YNaTCTBO , O3HAUYEHU ce
co cumbonor A M ce ofHecyBaaT Ha KPUTUUYHUTE TOUYKM KOM MOpPa Aa ce Mmaar
npeasua — 3a Aa ce CNpeyaT BO3MOXKHUTE CEepPUO3HU TeNecHU nospeam, u 3atoa Be
MOJIMMe BHMUMATENIHO NPOYMTAjTE FO 0BAa YNaTCTBO M NOYMTYBajTe ro 6e3 Uckayyoum.

Bl HAMNOMEHM BO BPCKA CO TUNOBUTE HA NMPEAYNPEAYBAHA BO YNATCTBOTO

M\ reemreEnyBAE

OBaa 03HaKa yKaxyBa Ha MHCTPYKLUMW KOM MOpa Aa Ce NOYMTYBaaT KaKo 6u ce cnpeyunn

HecpeKeH C/ly4aj — Koj MOXKe i3 A0Beje 40 CEPMO3HM TeNeCHW NMOBPeay Uan — CMPT.

© BaxHo

OBOj 3HaK YKa)KyBa Ha MHCTPYKLMK - KOM MOPa Aa Ce NOYUTYBaaT, UAU BO CMPOTUBHO Ke

[0jae [0 nojaBa Ha MeXaHWYKM gedeKTH, UK OLITETYBaHbA.

% HAMOMEHA

0BOj 3HaK YKarKyBa Ha HEKOM KOPUCHM MpPaBLy NPY KOPUCTEHETO Ha YPeaoT.

A BHumaHue: Mpes Aa noyHeTe Aa ro KOpUCTUTE ypeaoT NpPoYuUTajTe r'M oBue
HanOMeHM — U couvyBajTe . BHMMaTenHo npouuTajTe rM MHCTPyKUUUTE.
3ano3HajTe ce CO KOHTPO/NIHUTE e/leMeHTH, 3a Aa moxeTe 6e36egHO Aa paKyBaTe CO
ypepot. OBa YNaTcTBO 3a paKyBakbe CeKorall yyBajTe ro Bo 6aMsMHa Ha nuaata.
BHuMaHue! MoXKHOCT 3a ry6etrbe Ha CNyXorT.

Bo HOpmanHu paboTHM YCNOBM, OBOj ypea, MOXKe Aa ro U3J/I0oXKMW pPaKyBavoT Ha Gyyasa
oa 80 dB(A) uau Ha noronema 6y4yaBa.

BHumaHue! 3awTtuta og 6yyasa! Be monume, 3a Bpeme Ha pabotata co ypepmorT,
NOYMTYBajTe rM NOKaNHUTE NPONUCK.



Villager VGS 620 S (MK)

HameHcKo/HeHamMeHCKO - KopucTereHa ypegoT

MoTopHaTa n1Mna ce KOPUCTU 3a cedere Ha cTebna, APBEHU MaTepujann 1 3a cevyere Ha
rPaHKKW cnopes AocTanHaTa AO/MKMHA Ha ceverbe. Co Hea ce 06paboTyBaaT caMo ApPBEHMU
maTtepujanu.

3a Bpeme Ha paboTaTa, HEONXoAHa €, BO yNaTCTBOTO HaBeAeHaTa 3aWTUTHA onpema. OBOj
Npou3BOA4, NMPOEKTUPAH € 33 WUCTPEHMPAHUTE KOPUCHULM 3a Cevyere W KacTpere Ha
rPaHKM BO KPOLWHUTE HAa ApsjaTa. OAroBOpHOCTA 3a OlWTeTyBakaTa MM noBpeguTe A0
KOW MOKe fa Aojae nopagum 3noynotpeba wam HenmponucHa ynoTtpeba — He M cHoCK
NpOM3BOAMUTENOT, TYKY paKysauoT. CoOoaBETHUTE KOMBMHALLMW HA HOXKEBU U TAHLM MOXKE
LA Ce KOpMCTAaT CaMO Ha HAYMHOT KOj WTO € HaBedeH Ha ypenoT. KomnoHeHTute
HameHeTH 3a ynoTtpeba UCTO TaKka ce oA4HecyBaaT U Ha MepPKUTe 3a NPETNa3IMBOCT KaKo U
Ha WMHCTPYKUMUTE BO WMHCTPYKLMWUTE 33 paKyBame. Jlnuata Kou ro KopucraTt 0BOj ypen,
Mopa fa ce fo6po 3ano3HaeHM CO OBOj MPOM3BOA M Mopa Aa buaaTt cBecHu 3a cute
MOXHW onacHocTu. Mokpaj Toa, NpaBMnaTa 3a 3alWTUTa o4, HecpeKeH clyvaj Mmopa ga ce
noynTyBaaT A0 HajmanuoT aetan. Micto Taka, mopa Aa ce NoYMTyBaaT M ONwTMUTE NpasBuia
Ha TpyZoBaTa MeguumHa u ycnosute 3a 6esbegHocr.

[OKONKy ce M3BpLIAT HEKOM U3MEHM Ha ypeaoT — TMe M UCKy4yBaaT NoALpPLUKATA HA

npoussogutenot. OBoj ypea He e HameHeT 3a npodecmoHanHa ynorpeba.

OnacHocTn

[ypwv v Kora ce KOPUCTM NPABUAHO YPeaoT, CeKorall MOCTOM PU3MK KOj HE MOXKe Lie/IOCHO
na ce ucknyuu. Nopagm BUAOT M KOHCTPYKLMjaTa HA YPeaoT, MOXe Aa A0jAe 40 NnojaBa Ha
cnepHvBe ONacHOCTU:

- [lonup co He3alWTUTEeHMOT NaHeL, (MCEKOTUHM)

- HeoueKyBaHO, HeHaAejHO ABUMKEHEe Ha HOXKOT (MCEKOTUHM)

- OwTeTyBakbe Ha CNYXOT, AOKO/KY HE Ce HOCK COOABETHO 3aLUTUTHO CPEACTBO

- Bauwysarbe Ha OTPOBHM YECTUYKM, U34YBHM raCoBM KaKo pesy/TaT Ha CoropysarbaTa og,
MOTOPOT

- KOHTaKT Ha 6eH3MHOT COo KoKaTa
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- Byyasa: OapeneHoTo HMBO Ha ByyaBa He e BO3MOXKHO aa ce usberHe. Lenta e pabotaTa
nponpaTeHa co byyasa — ga ce ofobpu U nMMUTMpPaA Ha oppeneH nepuog. Tpeba aa ce
npasaT naysu 3a Bpeme Ha paboTaTa. TakBUTe May3n MoKebwu HapaaT HamasyBare Ha
paboTHUTE YacoBM Ha MUHUMYM. JTnLaTa Kon paboTaT co ypesoT v anuata Kou pabortar
B0 61M3MHa — Tpeba fa HOcaT COOABETHA OMPEMA 3a 3aLITUTA HA C/IYXOT..

- Bubpaumu. Mpepynpenysate: BUCTUHCKATa emucuja Ha BUBpaLmm Koja ce jasyBa npw
paboTa co ypenoT — MOXe [a Ce pa3/MKyBa Of, OHaa AeKnapupaHaTta of, CTpaHa Ha
npoussogutenot. OBa mMoxe Aa buae npeausBUKAHO of, cnepHuBe GaKTOpu Kou npeg,
WK 3a BpeMe Ha cekoja ynotpeba Tpeba aa ce 3emaT npeasua;

- [lanu ce KOPUCTM NPaBUIHO ypesoT

- llanu ce nocTanyBa NpaBUIIHO CO MaTepPMjaaoT U CO HEFOBOTO CeYerbe.

- YnoTpeba Ha ypenoT BO paMKMUTE HA 3aKOHOT

- HaocTpeHocT Ha anaToT 3a cevere

- PaukunTe 3a gpKerbe MOHTUPAHWU Ce NOo33aaM Ha OMNMUMOHANIHUOT BUBPUMPAUKM Ap¥Kay U
MOHTUPAHM Ce Ha KYRMLLTETO Ha ypeaoT.

[JoKonKy noyyBCcTBYBaTe HEKAKBO HEMPUjaTHO YyBCTBO Ha BawwTe paue uav npomeHa Ha
60jaTa Ha KoO¥aTa 3a Bpeme Ha ynoTpebaTa Ha ypenoT — npectaHeTe co paboTaTa.
KopucTeTe ageksBaTHM nay3un 3a Bpeme Ha paboTaTa. [lOKOAKY MM 3aHeMapuTe naysuTte 3a
Bpeme Ha paboTaTa, MOXKe Aa A0j4e A0 NojaBa Ha CUHAPOMOT BUBpaLMK Ha paLeTe.
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\ 1. MO3ULMWN HA AENOBUTE

L O N oA WN R

T T T S ST
“u b W N R O

JlaHey, Ha nunaTa

Hox (Boannka)

MpepeH WTUTHUK 3a paue

Pauka Ha ctapTepoTt

Perynatop Ha nymnaTta 3a macno
Kanak Ha puntepoT 3a Bo3ayx
Pauka Ha cayxoT

bnokapga Ha rac

3ageH gpad 3a paue

. Konue 3arac

. MpeKknHyBay Ha moTopoT

. Kanak Ha pe3epBoapoT 3a ropmnso
. Kanak Ha pesepBoapoT 3a macso
. NpepeH ppkay 3a paue

. WUTUTHUK (Kopnum) Ha HOXKOT

1 2
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‘ 2. NPEAYNPEAYBAYKMN CUMBOJIN HA YPEAOT

1 MpouuTajte rv, pasbepeTe rv n cnegere rv cuTe NpeaynpeayBarba

2 Npepynpeaysakbe! OnacHOCT o4 noepaTteH yaap. U3berHete ro nospaTHMOT

yAap v usberHyeajte gonuparbe Co BPBOT HA BoAM/KATA (HOXKOT).

3 MNunaTta He cmee Aa ce KOPUCTU CO eaHa paka

4 MwnnaTta ceKoraw ga ce KOPUCTK CO Age paLle

5 Mopa ga ce Hocu cooaBeTHa 3aWTmTa 3a YLK, 041 U FaBa

6 Mpep ynotpeba Ha ypeaoT, npounTajte ro YnatcrsoTo 3a ynotpeba

7 Cekorall HoceTe 3alITUTHU U aHTMBMBpauMcKM (AV) pakaBuUM Kora ro

KOpuUCTUTe ypeaot

8 CeKoraw HoceTe 3alWTUTHU U HEeIM3ravyku Yn3mm—Kora pa60TVITe Co ypeaor

9 fapaHTMpPaHO HMBO Ha 3ByYHa CMNA 3a OBaa onpema




Villager VGS 620 S (MK)

10 PayeH cTapT Ha mOTOpPOT
A NPEOYNPEOYBAHE

[oKonKy ce ognenune uUauM u3Baskane eTMKeTUTE CO NpeaynpesyBarba U LOKONKY He
MOKeTe Aa v npoymnTaTe — KOHTaKTUPajTe ro NPoAaBayoT Kage LITO CTe ro Kynuae 0BOj
NPOW3BOA, — 33 Aa Hapaya HOBW ETUKETU U HOBUTE ETUKETM 3a/eneTe M Ha COOABETHUTE
MecTa.

OBOj Npou3BoO4 HMKOraw He cmee 4a ce npenpasa. MapaHuMjaTa Hema da ce npusHae
[OKOJIKY KOPUCTUTE NpenpaBaH MAW NONpaBaH NPOM3BOA, UK AOKO/KY He ja NounTyBaTe
nponuwaxaTa ynotpeba Koja e HaBegeHa BO ynaTCTBOTO.

‘ 3. CUMBOJIN HA YPEOOT

A NPEOY¥NIPEOYBAHKE

3a 6e3begHO paKyBarbe U ogpiKyBarbe, cumbonute ce penjedpHO BTUCHATM HA ypenoT.

Bnaete BHMMaTeNHM KOH OBME HAaNOMeHU — 3a Aa He HanpaBUTe HEKaKBa rpellka.

(a). OTBOP 32 cTaBakbe Ha ropuso ("MELLUABUHA").

'Y,

Mo3uumja: Kanak Ha pe3epBoapoT 3a ropuBso.
—

(6). OTBOP 3a CcTaBarbe Ha Mac/o 3a NaHEeLoT.

Mo3numja: Hag KanakoT 3a macno.

(). Co BpTere Ha npeknMHyBayoT Ha nosuumjata "O",
MOTOPOT BeAHall 3anupa co paborarta.

Mo3unymja: Bo 3agHNOT aen, Ha neBaTa CTpaHa o,
STOP umj 4 pat p 4
ypeaor.
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—

S\ -
O)O
Fopes

(r).CraptyBatbe Ha MOTOPOT:

Jokonky ja nssneyerte paykarta Ha cayxot (o4 3agHaTa

[JeCHa CTpaHa Ha KanakoT Ha ¢uATepoT 3a BO34yX) Ke

My OBO3MOMWTE Ha CayxoT Ha KapbypatopoT

3aTBOpame.

1. BeHTUNIOT Ha cayxoT Tpeba Aa ce OTBOpPM Kora e

MOTOPOT TOMO.

2. BeHTMNOT Ha cayxoT Tpeba fa ce 3aTBOpU Kora e

MOTOPOT NajeH.

Mosunumja: Bo 3agHMOT den of AecHata CTpaHa Ha
KanakoT Ha GMANTepoT 3a BO3AYX.

(@). 3aBpTkaTa noa 6ykeata "H" e 3aBpTKa 3a
nofecysarbe Ha rofemu 6p3nHu.

3aBpTKaTta nog b6yksata "L" e 3aBpTKa 3a nogecyBarbe
Ha Manun 6p3nHN.

3aBpTKaTa Kpaj bykeata "T" e 3aBpTKA 33 NogecyBake
3a fiep rac.
Mo3unumja: /leBo og 3a4HMOT ApXKad 3a paLe.

(). Tv nokarkyBa npaBuMTE BO KOM COMMpayKaTa Ha
NlaHeuoT ce oTnywTa (6ena cTpesnka) U akTMeupa (LpHa
cTpenka).

Mo3numnja: NMpeaeH aen Ha KanakoT Ha IaHeLoT.

(e) Mo NnokayKyBa NpaBeLOT HAa MHCTaNaLMja Ha NaHeuoT

Ha nunata.
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ULJE ZA LANAC
MAX MIN
A T

D)

MNosuuwnja: NpeaeH aen Ha KanakoT Ha NaHeLoT.
(*). MopecyBarbe Ha NymnaTa 33 Mac/o:
AKO ro cBpTUTE CO OABPTYBAY WUAM CO MPCT PerynatopoT
Ha NymnaTa 3a Mac/io BO MpaBel, Ha CTPesikUTe KOH
"MAX" nosuuumjata, mMacnoTo Ha NaHeuUoT MOBEKe Ke
WCTEKYBa, @ aKo CBPTUTE Ha nosuumjata "MIN"
NOMankKy Ke UCTeKyBa.
MNo3snuymja: fope-AeCcHO o4 KanakoT Ha UMANHAEPOT.

(3). BeHTnAn 33 gekomnpecuja (JOKOAKY ro uma).
MpUTMCHETE ro KOMYETO Ha BEHTMJIOT 3a AeKOMMpecHja,
3a [ja ro OTBOPUTE BEHTWUOT.

‘ 4. 3A BE3BEJHO PAKYBAHE

1. Hukoraw He paKyBajTe CO MuaaTa Kora 4yBCTBYBaTe 3amop, WAM Kora cTe

BO3HEMMUPEHU, NN NOA AEjCTBO Ha NEeKapCTBa KOM MoXe Aa Be HanpasaT nocnaHw,

WU AOKOJIKY CTe non ,D,ejCTBO Ha aZIKoOXoa1 Uaun apora.

2. KopwucTeTe 3aWITUTHM HEM3radkn obyBKK, NpunueHa obexka u CpeacTsa 3a 3aluTvTa

Ha o4yunTe, yumnTe U rnaBarta.

3. BHMMaTeNHO paKyBajTe CO ropuBOTO. M3bpuiueTe ro WMCTe4eHOTO rOPMBO, a MoToa

ofaneyere ce HajManky 3 m of, MecToTO Kaje CTe CTaBasie ropueo — Npes, CTapTyBakEeTo Ha

MOTOPOT.

3a) EAvMUHMPajTEe M U3BOPUTE HA UCKPYU UM NNameH (Ha np. nywere, OTBOPEH

naameH — MW aKTUBHOCT KOja MOMKe Aa Npeau3BuMKa MCKPM) BO 30HaTa Kage WTo ja

npasuTe MelwaBnHaTa, Kaje WTo ja CTaBaTe MW CKnaaupare.

36) He nywere goAaeKa pakysaTte CO ropMBOTO, WM AOAEKA ja KOPUCTUTE MOTOPHaTa

nunal

4. He po3BONYBajTe UM Ha ApyruTe Anua Aa 6uaat Bo 6/M3MHaA Ha MOTOpHATa MW/ Kora ro

9
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10.

11.

12.
13.

MOKpeHyBaTe MOTOPOT UM Kora ceveTe ApBo. HabsbyayBaunTe M KUMBOTHWUTE — Mopa Aa
6uaat Hagsop of paboTHaTa 30Ha. [euata, AOMALUHUTE MUIEHULM U Hab/byoyBaumTe —
Tpeba Aa 6uaat Hajmanky 10m oananedyeHu on Bac Kora Ke nouvHete ga pabotute co
nunara.

HuKoraw He NoO4YHYBajTe CO ceverbe, OOKO/KY PaboTHaTa 30Ha He e YMCTa, ako Hemate
CUTypeH NoTnmpay (CTas) M UCNAaHMPaH NaT 33 OTCTanyBakbe Kora Ke NoyHe ga nara 4pBeoTo.
MunaTta cekoral ApkeTe ja co ABeTe paue Kora pabotn moTopoT. LBpcTo apeTe ro
[OPKAYOT 3a paue Ha nMnaTa co MafeLoT U CO OCTaHaTUTE MPCTH.

Cute pgenosu Ha BalweTo Teno gpyKeTe rv NOJaneky of NaHeuoT Ha nunaTa goneka
paboTn moTopoT.

MNpen pa ro cTapTyBaTe MOTOPOT — BuaeTe CUrypHU AeKa NaHeuoT Ha nuaaTa He
[,0NNPa HULWITO.

Munata ce npeHecyBa CO UCK/AYY4EH MOTOP, BOAW/IKA M NlaHeL, CBPTEH o4 334 W CO
aycnyxoT — ofaneyeHn og, Baweto Teno.

MNpoBepeTe ja Nnunata npepj cekoja ynotpeba — AanuM Mma UCTPOLLIEHN, pa3nabaBeHu
WAM u3MeHeTM pfenoBu. HuKoraw He pakyBajTe cO MNuUaa Koja € OLTeTeHa,
HenpaBW/IHO MoAeceHa WM Koja He e KomnieTHo U 6esbeanHo cknoneHa. bupgete
CUTYPHW AeKa NaHeuoT NpecTaHan Aa ce ABUMKM — Kora Ke ro oTnywTuTe KonyeTto 3a
rac.

Cute cepBucUpatba Ha NMAaTa, ocBeH oHWe HabpojaHM BO oBa ynaTcTBO, Tpeba Aa ce
M3BpLAT BO OBNACTEHWOT CEPBMC 33 MOTOPHM NuAM (Ha Np. aKo ce KopwucTaTt
HENpPonWCHM anath 3a 4a Ce M3BaAM 3aMYaHUKOT WM aKO Ce KOPUCTU HEMpOnuceH
anarT 3a Aa ce NPUAPKM 3aN4aHUKOT — 3a A3 Ce U3BaAM KBAaYM/I0TO, MOXKe A3 Aojae A0
pack/ionyBakbe Ha 3an4aHUKoT).

CeKorall UCKAyYeTe ro MOTOPOT Npes Aa ja cnywwTuTe nuaaTa.

Bugete nocebHO BHMMATE/IHN KOra ceveTe TEHKM FPMYLIKM U MNaAau rpaHKu, 3aToa
LUTO TEHKMOT MaTepujan Moxe Aa ja noTdati nuaata 1 Aa noneta KoH Bac nau ga Be

nchpan o pamHoTeEXKa.

14.Kora ceyeTe rpaHKa Koja e nog TeHsuja, buaete noarotseHn ga He Be yapw, Kora ke

ce OCJ'IO6OAM HAMOHOT BO B/J1IaKaHTa Ha APBOTO.
10
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15. OprkaunTe 3a paue mopa fa b1MaaT cysu, YACTU, UCHUCTETE M O, MaCI0 AN O, MELLIABUHA.
16.Co nnnata pakyBajte camo Bo L06po NpoBeTpeHU Npoctopn. MOTOPOT HUKOrAL He cmee A3
Ce BK/Iy4yBa BO 3aTBOPEHW MPOCTOpWMU. M3ayBHUTE racoBW COAprKaT OMaceH jarnepon, -
MOHOKCHA.
17.He paKyBajTe co nMnaTa Ha 4PBO, AOKOJIKY He CTe cneuujasHo obyyeHu 3a Toa.
18.4yBajTe ce og noBpaTHMOT yaap (ogbusarse). MoBpaTeH yaap e ABUMKekbe Harope Ha
BOAMKATa (HOXOT) Koe ce jaByBa Kora BPBOT Ha BOAM/IKaTa (HOXOT) Ke gonpe HeKoj
06jekT. MNMoBpaTHMOT yaap MOXKe Aa [oBede A0 CEPUO3HO M oMmacHo ryberbe Ha
KOHTpO/a Hag nunata.
19.Kora ja npeHecyBaTe BawaTta MoTOpHa Nuaa, buaeTe CUrypHU AeKa Ha HOXKOT MMA
3aWTUTHU Kopuum. besbenHo cmecTeTe ro ypeAoT 3a Bpeme Ha TPaHCMopToT 3a Aa
cnpeunTte ryberbe Ha ropuBOTO, OLUTETYBaHE UM NOBPeayBakbe.
20.KopucTeTe 3alUTUTHU HENM3rauyku obyBKM, NpunueHa obieka n cpeacTsa 3a 3aWTUTA
Ha ounTe, ylimnTe 1 rnasaTa. Kopucrete aHTMBMOpaunckm (AV) pakasuum.
Ce BepyBa AeKa cocTojbaTta Koja ce HapeKyBa PejHoB (Raynaud) ¢eHomeH — Koj rv norara npctute
Ha HEKOM /ML, MOXKe Aa ce JoBee BO BPCKA CO M3/10XKYBaHETO Ha BUBpaLmm 1 cTya, yberbe Ha
60jaTta M BKOYAHETOCT Ha NpcTute. CnegHUTE MEPKK 3a NPETNA3MBOCT MOPa Aa Ce NOYUTYBaaT,
3aT0a LUTO He Ce 3Hae Koe & MUHUMAJTHOTO M3/10XKyBakbe — KOe e NMPUYMHA 33 3a60/1yBaH-ETO.
BaweTo Teno opp:KyBajTe ro BO ToM/ja cOcTojba, mocebHO rnaeaTta, BPaToT, CTananata,
3rnoboBuTe Ha Ho3eTe, paLeTe, padHuTe 3r1obosu. OapKyBajTe Aobpa KpBHa LMPKyAaumja co
eHeprMyHM BexbM 3a paue — 3a Bpeme Ha YecTuTe 0AMOPU — 1 He nyweTe. JlaHeLoT mopa Aa
6uae octap, a NunaTa BKAy4yBajkM ro U AV cucTemoT— oApKyBajTe ro Bo gobpa cocrojba.
TanuoT NaHel, Ke ro 3rosiemy BPEMETO 3a CeYerbe, 3 CO MPUTUCKAHE Ha TanuoT JiaHeL, BO
ApBOTO Ke ce 3ronemaT BMbpaLuMuTe KOW Ce npeHecyBaaT Ha BawwuTte paue. Munata co
pasnabaBeHV [AENOBM, WAM CO OLITETEHU WAM UCTpoeHW AV amopTusnepu — UCTO Taka
€O3/aBa 3rosIeMeHo H1BO Ha BUBpaLmu. OrpaHuyeTe ro BpeMeTo Ha paboTa.
CuTe rope HaBeAeHN MePKU Ha NPEeTNa3/IMBOCT — He rapaHTMpaaT AeKa Hema Aa cTpagate
of, 6bonecta Ha 6enute NpcTM MAM OF CUHAPOMOT HA KanunapeH TyHen. 3aTtoa,
KOpPUCHMLMTE KOW nocTojaHo paboTtaT (peposHo), Tpeba nocTojaHo pa ja cnepat
coctojbata Ha cBouTe NPCTU Ha paueTe. [OKONKY ce MojaBM HeKOj of HaBeaeHuse
11
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CMMNTOMM — BegHaW nobapajte meaULMHCKA NOMOLL.

MEPKWU HA NPETNA3/TUBOCT NPOTUB NOBPATHUOT YAAP

3A KOPUCHNUUTE HA MOTOPHUTE NU/N

A NPEOYNFEQYEARE

o [OBPaTHMOT y4ap MOXe 4a Ce MojaBu Kora BPBOT (HOCOT) Ha HOXOT Ha nuaata Ke
Aonpe Hekoj 0B6jeKT MW Kora ApBOTO Ke ce 3ar/iaBu BO /IaHeLOT 32 BPeMe Ha CeYeHeTo.
[lonvpoT Ha BPBOT BO HEKOM C/lyd4anm MOMKEe Aa Mpeau3BMKA MOJICKaBMYHA MoBpaTHa
peakuuja, OTOPAAjJKM TO HOMKOT HArope W Hasag KOH paKyBayoT CO nunaTa.
MpUKNELWTYBabETO MO LOKMHATA Ha TOPHUOT A€/ HA HOXKOT (BOAMAKATA) MOXKE CUIHO
4a ro OTOPAM HOXKOT Hasah KOH paKkyeadyoT. CeKkoja o4 OBME peakuuMm MoXKe Aa
npeavssBuKa ryberbe Ha KOHTPOJIa Haf NwaTa, WTO KOHEYHO MOXKe da AoBede 40
Cepuo3HU NoBpeau.

e He notnupajte ce UCKAYYMBO Ha CUTYPHOCHWUTE CPeACTBa KOW ce BrpageHun Bo Balwara
nuna. Kako KOpUCHWMK Ha nunata, Tpeba fa mpe3emeTe HEKOJIKY YeKopu — 3a Aa
cnpeynTe HecpeKeH C/yyaj u nospeayBatbe 3a BpeMe Ha CeyereTo.

(1) Co ocHoBHO no3HaBatbe Ha MojaBaTa MOBPATEH yAap, MOMETE A4a ro HamasauTe Uau

KOMM/JIETHO [Ja [0 MWCKAyuuTe GaKToOpoT Ha uM3HeHagysarbe. M3HeHaayBareto

NpUAOHECYBa 3a CO34aBatbe Ha HECPEKHWUOT CayYaj.

(2) MunaTta daTeTe ja UBPCTO CO ABETe paLe, AecHaTa paKa CTaBeTe ja Ha 3a4HMOT ApKay
3a pale, a fieBaTa paka Ha NPeaHMOT ApXKad 3a paue, Aofeka pabotn moToporT. LiepcTto
ApXKeTe M ApyKauuTe 33 pale — co najuuTe U co Apyrute nNpctu. LiBpcToTo apskerbe Ke
By nomorHe ga ce Hamanv NOBPATHMOT yAap U A3 ja 3a4pKUTe KOHTpoAaTa Hag nuaarta.

(3) O6e3benete BO NPOCTOPOT BO KOj ceueTe Aa Hema dakTopu Kou By npeuat. He ao3sonysajTe
BPBOT Ha BOAW/IKATa A3 Aonpe cTebno, rpaHKa WamM Hekoja apyra NpenpeKka Koja moxe Aa ce
Jonpe - aoaeka pabotute co nunata

12
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(4) Ceuete npu ronemu 6P3NHU Ha MOTOPOT.
(5) He ncterHyBajTe ce 1 He ceyeTe HaZ BUCMHA Ha pameHarTa.
(6) CnepeTe M MHCTPYKLMUTE Ha NPOM3BOAUTENOT BO BPCKA CO OCTPEHETO U

OApPXKyBaHbE€TO Ha NNIaHeU 0T Ha NnaaTa.
(7) Kopucrete camo naHUM M BOAUNKKU 33 3aMeHa — NPONULIAHN 04, NPOU3BOAUTENOT —

U eKBUBANEHTHU.

‘ 5. MOHTUPAHE HA HOXOT (BOAWUNKATA) N NAHELLOT

A NPEOYNPEOYEAHE

JlaHeLOT Ha nunata MMa MHoOry octpu pabosu.
KopucTeTe 3aliTUTHU pakaBuLm 3a be3begHocT.

1. Pa3znabaBete M HaBPTKUTE W M3BajeTe o
KanakoT Ha naHeuorT (F1).

2. MoHTUpajTe o JNaHeuoT Ha nuaata  OKoay
BOAMNIKaTa U JoJleKa ro HaB/ieKyBaTe JIaHeLoT Ha

3aM4yaHMKOT MOHTUpPAjTe ja BOAM/IKaTa Ha ypeaoT.
MoToa HamecTeTe ja HaBpTKaTa 3a 3aTerHyBarbe BO
[ONHWOT OTBOP Ha BOAM/KATA.
(F1)

(1) Kanak Ha naHeuoT

(2) HaBpTKa 3a 3aTerHyBsarbe Ha NaHeLoT

EE{ nanomena

BHMMaBajTe Ha TOYHMOT MpaBel, Ha ABWMKerbe Ha
NlaHeuoT Ha nunata (F2)

(1) NpaBsey, Ha ABUKeHEe

3. MoHTMpaTe ro KanakoT Ha /laHeLoT Ha ypeaoT U
3aTerHeTe r'v HaBPTKUTE CO pakKa.

4. logeka ro noaurHyesaTe BpPBOT Ha BOAMAKATA,
13
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nojeceTe ja 3aTerHaToCTa Ha JIaHeLOT CO BPTEHE Ha 3aBPTKATA 3a 3aTerHyBame — Ao4eKa

CMOjKUTE Ha NaHeuoT He ja AoNnparT A0JIHaTa CTPaHa Ha WuHaTa Ha Boaumakata (F3).

BAMHO

5. 3aTerHeTe v UBPCTO HAaBPTKUTE NPUAPKYBajKu
ro HOMOT M NOAUTHYBajKM ro Harope (12-15 N-m).
MoToa npoBepeTe Aanu NaHELOT JIeCHO ce BPTU U
Jann e MponuMCHO  3aTerHat gojeka ro
nomecTyBaTe CO paka.

AKO e HeonxogHO MOBTOPHO MogeceTe ro Co
pa3nabaByBatbe Ha KanaKoT Ha /laHeuoT.

6. 3aTerHeTe ja 3aBpTKaTa 3a 3aTErHaTOCT Ha aHELoT.
(1) Pa3znabaseHo

(2) 3aTerHaTo

HoBWOT naHeu, Ke ja 3ronemu cBojaTa LO/MMMHA Ha MNOYETOKOT Ha ynoTpeba. Yecto

npoBepyBajTe ja U NoAecyBajTe ja 3aTerHaToCTa Ha JIaHeLoT — 3aToa WTo pasnabaseHuoT

NaHel, MmOoXe Aa ucnagHe og WuHute unnm aa npeanssuka pannaHo aberbe Ha camuoT

NaHeu " Ha BOAWUNKaATa.

KaHyara co 3abu 1 npmnara Ha nuaaTa 1 Tpeba Aa ce MOHTMpa npeg npeata ynotpeba Ha

nunata. MoHTMpajTe ja KaHpaTa co 3abu CO ABe 3aBPTKM Ha npeaHaTa cTpaHa Ha

MOTOpPHATa nnna.
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| 6. TOPVBO 11 MAC/IO 3A IAHELIOT |

A NPEOYNIPEOYBAHE

e [opnBOTO € JslecHO 3ananveo. He nywerte u He
npuvHecyBajTe nJameH WAM WCKpU BO 6/aM3MHA Ha
ropusoTo. 3aJ0/KUTENIHO WCKAyYeTe rO0 MOTOPOT M
noyekajTe Aa ce usnaau npepg Aa ro HanojHWTe ypenoT
Ha ropMBOTO U oganeyeTe ce HajmanKy 3m og MecToTo Ha
NnosHeHe nNpes cTapTyBarbe Ha MOTOPOT.

e MoTtopute ce noAgmayvkysBaaT CO Mac/i0 cneuumjanHo
$bopmynMpaHo 3a BO3AYLIHO NafeHN 2-TaKTHU BEH3UHCKK
MoTOpU. YnoTpebyBajTe KBANUTETHO MAac/io CO AO0AATOK
Ha aHTU-OKCMAAHTM, KOe e CrneumjaHO O3Ha4yeHo 3a
ynotpeba Bo €O BO3AyX NajeHuTe 2-TaKTHU BeH3NHCKM
moTopu. (MAC/IO co JASO FC KBAJIUTET mam co ISO EGC

KBATUTET).

MNPENOPAYAH O4HOC HA MELLABUHATA : BEH3UH 40 : MAC/NIO0 1

e OBMe moTopu cepTUdUKYyBaHM ce 3a paboTa co 6e3010BeH BEH3UH.

e EMMCKjaTa Ha U3AYBHU racOBU Ce KOHTPO/IMPA CO GyHAAMEHTAHUTE NapameTpu Ha
MOTOPOT M KOMMOHEHTUTE (Ha Np. KapbypaTopoT, TeMNUpParse Ha CTapTyBake U
TEMNMpParbe Ha BeHTMAUTe) 6e3 foAaBatbe Ha BUNO KOj 3HaYaeH ypes, nav BoBeayBatbe
Ha HEeKOj MHepPTEH MaTepujan 3a Bpeme Ha COropyBarEeTo.

e OBMe moTopu cepTUdUKYyBaHM ce 3a paboTa co 6e3010BeH HEH3MH.

o KopucteTe 6€H3UH CO OKTaHCKM 6poj Koj e MuHUMYM 90 ROZ (USA KaHaga: nymnHu
OKTaHW MUH 87).

o Ce npenopayyBa 6e30/108eH 6eH3MH 3a Aa ce Hamau 3aragyBarbeTo Ha BO34YyXOT U
nopaau 3ayyByBatrbe Ha BalueTo 34paBje M Ha KMBOTHaTA cpeamHa.

® BeH3MHOT UM Mac/ioTOo CO /IOW KBa/ZIUTET MOXKeE [ia I oWTeTaT 3aneyaTyBaykuTe

npcTeHun, BOAOBUTE 3a rOPMUBO, NN pe3epBoapoT Ha rOPMUBO 3a MOTOPOT.
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m KAKO OA HANMPABUTE MELLABUHA

1. UamepeTe rvu KonnyecTBaTa Ha 6EH3NH M Ha Mac/Io KoM Ke M meluaTe.

2. CraBeTe mManky 6€H3NH BO YNCTUOT KaHWUCTEp 33 FOpuUBO.

3. CraBeTe ro L,e10T0 Macnio 1 Aobpo npoTpeceTe ro.

4 CraBeTe ro oCTaToOKOT 0, 6€H3MHOT Y NOBTOPHO NPOTPECEeTe ro KAHMCTEPOT Hajmanky 1
MWHYTAa.

5. O3HayeTe ro KaHWCTepOT 3a Aa He Aojae 40 3abyHa WTO e BO KaHMCTepoT.

mMONTHEHKE HA YPEAQOT

1. OaBpTeTe ro M U3BageTe ro KanakoT 3a ropuso. CTaBeTe ro Ha mecto 6e3 npas.

2. CtaBeTe ropuBo BO pe3epB0oapoT 3a ropmeo Ao 80% of NOAHUOT KanayuTer.

3. UiBpcTo 3aTerHeTe ro KanakoT 3a ropmMBo M n3bpuiueTe ro ropuBOTO KOE Ce UCTYPUO
OKOJy ypenor.

A NPEOYNPEOYBAHE

MN3bepeTe rona 3emja 3a cTaBakbe Ha rOpuUBO.
MNomecteTe ce Hajmanky 3m o4 MeCcTOTO Ha MOJHEHE Ha ropuMBOTO, Mpes Aa ro
CTapTyBaTe MOTOPOT.

3. WcKknyyeTe ro MoTopoT Npes, CTaBakeTO HA FOPUBO.

MNOPAAN MBOTHUOT BEK HA BALUMOT MOTOP, U3BETHYBAJTE:

1. TOPUBO BE3 MAC/IO (4ncT 6eH3MH)- 3aToa WTO Toa Ke NpeamM3BUMKA CEepPUO3HM
OLUTETYBatba HA BHATPELLIHUTE AeI0BU HA MOTOPOT — MHOTy 6p30.

2. TACOXOJ/1 — moxe ga npeausBuMKa nponafarbe Ha rymeHute u/mauM naactmyHuTe
[EN0BU U peEMETEHE Ha NOAMAYKyBaHETO Ha MOTOPOT.

3. MACNO 3A 4-TAKTHU MOTOPW nnun co BOOA NAOEHWN 2-TAKTHU MOTOPU — moxke
Oa [oBede [0 Bajikatbe Ha CBEKMYKUTE, 6710KagM Ha M34yBHMOT OTBOP MAW A0
3a4enyBarbe Ha KAUMHUOT NPCTEH.

4. MewwaBuHUTE 0Of, TOPUBO KOW HBUIe HEMCKOPUCTEHU BO NEPUOL Of efeH Mecel, uam
noBeKe — 3aToa LWITO MOXe 43 ro 3a4yenat KapbypaTopoT 1 A3 foBeAaT A0 HeNponucHa
paboTa Ha MOTOPOT.
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mMAC/10 3A JIAHEL,
KopucreTe ro motopHoTo macno SAE #10W-30 3a uena roguHa
& nnn SAE #30~#40 npeky neto n SAE #20 Bo 3nma.

© saxHO

He kopwucTeTe ynoTpebyBaHo nam npepaboTeHO Macno, Toa MoKe
[a npeau3BMKa OLITETYBakbe HA MymnaTa 3a Macso.
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VGS 620 S (MK)

‘ 7.PaKyBatbe CO MOTOPOT

m NOKPEHYBAHKE (CTAPTYBAHE) HA MOTOPOT
1.HanonHeTe M €O COOABETHM KO/MMYECTBA
pesepBoapuTe 3a rOPUBO M MACNO0 33 JIAHELOT U
LiBPCTO 3aTerHeTe rv Kamauute Ha pesepsoapuTe
(F6).

2.CtaBeTe ro NpeKknHyBa4oT Ha nosuuujata“l” (F7).
3. U3BneyveTe ja paykaTta Ha cayxoT. CayxoT Ke ce
3aTBOPM, a payKaTta 3a rac Ke buae nogeceHa Bo
nosuuujaTa 3a ctapTyBame (F8).

E[Z{ nanomena

Kora ro ctapTyBaTe MOTOPOT NMOBTOPHO BeAHALW Mo
3anupareTo, nogeceTe ro CayxoT BO OTBOPEHA
nosuumja.

4. [lpuTUCHeTe rO KOMYeTO Ha BEHTUNOT 3a
AeKkomnpecuja (A0KOKy nocToun).

[ Hanomena

Kora Ke ce jaBu nanewe, BEHTUIOT 3a
JeKomnpecuja aBTOMATCKM Ke ce BpaTM BO
3aTBOpeHaTa nosoxba, Tpeba Aa ro NpuUTUCHeTe
BEHTU/IOT 33  AeKoMMpecuja npes  Ccekoe
CTapTyBakbe.

5. MpuTncHeTe ro WTUTHUKOT Ha NPEeAHMOT ApKay
Hanpes, 33 43 ja aKTMBMpaTe conupadkata Ha
NlaHeuoT.

6. [logeka ja ApKuTe UBPCTO nuaaTa Ha 3emja,
no/fieKka nosJsieyeTe ro CTapTHOTO jaxe — ce foAeKa

He NoYyyBCTBYyBaTE€ KOMMNPECMOHEH OTNOP, a NOTOA
18
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VGS 620 S (MK)

(1) Macno 3a naHey,
(2) Topuso
(3) NpekunHyBau

O saxHo

nossieyete ro €eHepruyHo. Paykata UBPCTO
3a4prKeTe ja BO Bawarta paka u He f03BO/yBajTE U
[,a OTCKOKHe HaHa3ag.

7. Kora Ke ce jaBuM Naneme, BpaTeTe ja paykaTta Ha
CayxoT 1 NOBTOPHO MoOBJ/leYeTe ro CTapTepoT.

(4) Pauka Ha cayxoT
(5) Brokaga Ha rac
(6) MpekMHyBay Ha rac

He ctapTyBajTe ro moTopoT AoAeKa Bu e nunata Bo paue. JlaHeLOoT Ha NunaTa Moxe Aa
ro ponpe Baweto Teno. Toa e mHory onacHo. Ocurypete ce fAeKa conmMpadvkaTa Ha

NIAHELOT e CeKorall aKTMBMpPaHa npeg, cekoe CTapTyBakbe.
8. MNoBneyete ro NPeAHNOT WITUTHUK 33 paLe KOH MPeaHVOT Ap)Kady Hanpeg 3a 4a ja
otnywtute (ocnoboaute) conupaykarta. MoToa nouyekajte MOTOPOT Aa Ce 3arpee co

noJieKa rnosjie4yeH NpeKknHysay 3a rac. MNPEAYNPEOYBAHE

"&‘\ /
i P

A NPEOYNPEOYEAHE

MaseTe ce o4 NaHeUOT Ha NuAaTa 3aToa WTO nNoO

CTapTyBak€TO Ha MOTOPOT Ke NoYHe Aa ce BPTH.

m NMPOBEPKA HA CUCTEMOT 3A CHABAYBAHKE CO

MAC/O

Mo cTapTyBakeTO Ha MOTOPOT, NyLITETE Mo JaHEeuoT Ha

cpeaHa bp3vHa 1 BUAETe AaNM Mac0To 3a NaHeLLoT NPCKa

KaKO LUTO e MOKaXKaHo Ha C/InKaTa.

MPOTOKOT Ha Mac/oTO 3a NaHeL, MOXKe Aa ce MeHyBa

CO BpTEHbEe Ha PerynaTtopoT Ha nymnaTta 3a Mac/io Koj e

CMecTeH Ha CTpaHa Ha KanmakoT Ha UWAWHAEpPOT.

MopeceTe ro cnopep, Bawwnte pabotHu ycnoem (F12).
19



Villager VGS 620 S (MK)

(1) Perynatop Ha nymnaTa 3a macsio

PesepBoapot 3a macsio Tpeba rotoBo Aa Ce MUCMPasHW BO BPeme Kora Ke ce MOoTpPOoLUM
ropuMBoTo. HanosHeTe ro pe3epBOapoT CO MAac/i0 CEKorall Kora BO Munata craBaTte
ropueo.

m MPOBEPKA HA ®YHKLUMOHAJ/IHOCTA HA KBAYU/1I0TO
Mpepn cekoja ynotpeba, Tpeba fa ce ocurypate AeKa HEMA ABUXKEHE Ha NaHEeLOoT Kora
nunata paboTu Ha nep rac (Ha npaseH og).

m NOAECYBAHE HA KAPBYPATOPOT (F13)

KapbypaTopoT Ha Bawata nuna e ¢abpuyknm nogeceH, Ho moxe ga Hapa ¢uHo
nofecyBarbe Nopagm NPoMeHaTa Ha paboTHUTE yC0BM.

Mpen nopecyBareTo Ha KapbypaTopoT, obesbenete

ynctm GUATPU 33 BO3AYX M TOPMBO — M CBEXKa,
NPOMNWUCHO HampaBeHa MeLaBuHa.
Mpu nogecysarbeTO, NPe3emeTe rv CeAHNBE YEKOPMU:

HAMOMEHA

KapbypaTopoT ce nogecyBa CO MOHTMPAHU HOX W

NaHe,.
(1) L ocoBuHa

(2) H ocoBuHa
(3) 3aBpTKa 3a NogecyBatbe Ha Nep racoT (NpaseH o4)

1. H u L ocoBuHUTE (gM3HM) ce co orpaHMyeH 6poj Ha

BPTEXKM KAKO LUTO € MOKaXKaHo A0Ay.

H gu3Ha —1/4L pu3sHa -1/4

2. CrapTyBajTe ro MOTOpPOT M [03BOJIeTE My ga ce

3arpee HeKoIKy MUHYTK Ha Mana 6p3unHa.

3. CBpTeTe ja 3aBpTKATa 3a nogecyBarbe Ha siep rac (T)
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VGS 620 S (MK)

- CMPOTMBHO Of CTPEJIKUTE Ha YaCOBHMKOT, Taka Aa JlaHeuoT He ce BpTU. AKo e 6p3nHarTa

Ha MPasHUOT o4 MPEMHOry Crnopa — CBpTeTe ja 3aBpTKaTa BO Npasel, Ha CTPeNKuTe Ha

YaCOBHUKOT.

4. HanpaBeTe npobHo cevetrbe, NnogeceTe ja H ocHoBaTa Ha Hajaobpa cuia 3a ceyere, He

Ha Makc. bp3uHa.

m CUCTEM 3A CINMPEYYBAHE HA 3AMP3HYBAHE

F17 (2)47~(3)

OBOj cucTem ro cnpeyvysa 3aMp3HyBaHETO Ha KapbypaTopoT,

LITO ce C/lydyBa MOHeKoralw — gogeKa cedveTe Bo 3uma. Kora

MOCTOM MOMKHOCT 33 3aMp3HyBatbe Ha KapbypaTopoT Ha

nunaaTta, CMCTEMOT KOPUCTETE FO Ha CNeAHMOB HAUYMH:

1. U3BageTe ro KanakoT Ha O UATEPOT 33 BO3AYX MU

BLUMYKYBAUYKMOT GUATEP 33 BO3AYX.

(1) Kanmak Ha d¢unTepoT 3a BO3AyX

UMANHOEPOT (3) BwumyKkyBaukunoT dpmnTep 3a BO3AYX

(2) Kamak Ha (4) ®unTep 3a BO3ayX

2. N3Bneyete ro 4enoTt Ha 33a4HMOT SUA O KaMakoT Ha

UMAUHAEPOT U penHcTanunpajTe ro obpatHo (Haonaky) (F15)
(1) Kanak

MoHTHKpajTe rM KanauuTe no pes,.

© saxHo

CUCTEeMOT HMKOral He CMee 4a Ce KOPWUCTM Ha HopmasHa
TemnepaTtypa, TOa MOMXe A3 Mpeau3BMKa HeycnewHo
CTapTyBakbe Nopaam nperpesakbe Ha KapbypaTopor.

m CONMUPAYKA HA NAHELOT

OBOj ypen onpemeH e CO aBTOMATCKa COMMpayvka Koja

MOMEHTA/IHO FO 3anMpa ABUKEHETO Ha SIaHeuUoT Ha NuMnaTa

no nojasaTta Ha NOBPATeH yAap 3a Bpeme Ha onepauujaTta Ha
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ceyerbe. Co conmpayKkaTa ce pakyBa aBTOMATCKM MPeKy MHepuUMjanHaTa cuia Koja aenysa
Ha TeXXMHaTa Koja ce Haofa BO BHATPELIHOCTa Ha NPeAHMOT WTUTHKK 3a paue.

(1) NpeaneH aprkay

(2) OcnobopeHa

(3) Conupare

(4) Pauka Ha conupaykaTa

Co oBaa comnupayka, UCTO TaKa, MOXe Aa Ce pPaKyBa M
MaHye/IHO CO BpTeHEe Ha NPegHMOT LWTUTHWK 33 paue
HaZo/y KOH BOAM/KaTa. 3a Aa ja OTNyWTUTE conupavKkaTta
noB/ieyeTe ro Harope nNpeaHWOT LWTUTHWK 3a pale KoH
NpeaHNOT Ap)Kay 3a pale, C& AOoLeKa He caylwHeTe “Kamk”
(F17). Cekoj peH npoBepyBajTe ja ¢yHKUuMjaTa Ha
conupaykaTa. Kako ga nposepure:

(1) UcknyyeTe ro moTopoT

(2) Oprkejkn ja Nnnunata XOpM3OHTANHO, NywWTeTe ja paKaTta
Of, MPeaHVOT Ap¥Kay 3a paue, YApeTe CO BPBOT 04, HOXOT
BO TPyneuoT WMAM BO Napye o4 APBO, M NOTBpAETE ja
paboTata Ha conupaykata. PaboTHWOT oncer Bapupa op
rofleMMHaTa Ha HOXOT.

AKO conunpaykaTa He e BO QYHKLMja BegHALW KOHTAKTUpajTe
ja oBnacTeHaTa cepBUCHa paboTuaHULA.

[loKONKY € MOTOPOT HaMecTeH Ha roiem 6poj Ha BPTEXKM CO

BK/yYeHa COMMpayka, KBaumaoTo ce 3arpesa M NOYHyBaaT
npobnemute. AKO ce aKTMBMpa COMMpayKaTa 3a Bpeme Ha
paboTaTa, BeAHALW MylTeTe ro NPCTOT 04 NPEKUHYBAYOT 33
rac v 3anpere ro MOTOPOT.

m3AMNUPAHE HA MOTOPOT

1. OTnywTeTe ro Kon4yeTo 3a rac M 4030/eTe My Ha MOTOPOT

Aa paboTn HEKOJIKY MUHYTM Ha NpaseH oa.

2. TMpeKnHyBa4yoT nomecteTe FO Ha nonoxbata “0”
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(3ANMUPAHE-CTON) F19.
(1) NpeknHyBau

8. CEMEHE

A NPEOYNPEOYEARE

e CeKoralw nouyuTyBajTe M 6e36eAHOCHUTE MPOMUCKM — KOU MOXKE Aa ja orpaHuyaT
ynotpebaTa Ha ypenoT.

e [lpes, Aa noyHeTe fa paboTuTe co nunata, npounTajte “3a 6e3benHo paKkyBare”. Ce
npenopayyea Aa Bexbare co ceyere Ha nonecHu ctebna. Toa moxke ga Bu nomorHe ga
ce HaBMKHeTe Ha BawworT ypea,

o CeKorall ciegeTe rv npasBuiaTta 3a 6e36egHOCT, KOM MOMKe A3 ja orpaHuyaT ynoTtpebara
Ha ypepoT. MoTopHaTa Nuia Ce KOpUCTM CamMo 3a ceyerbe Ha Apsa. 3abpaHeTo e
ceyetrba Ha Apyrute BUA0BU HA MaTepujanu. BubpauuuTe v NoBpaTHWOT yaap Bapupaat
33 pa3/InNYHMTE MaTepunjanu, a U baparaTa M nponucuTe 3a besbeaHocT He 6y Bune
ucnounTtyBaHn. MoTopHaTta Nuaa He cMee Aa Ce KOPUCTM KaKo payka 3a nogurarbe,
nomecTyBar€ UK ceyere Ha NpegmeTu. He 3abopaBajTe Ha HEMOLBUKHOTO NocTosje.
3abpaHeTo e KopuCcTerEe HA ONpemMaTa U NPUMeHyBakbe Ha HauMH KOj He e OMuLLIaH o4,
NPOU3BOAMUTENOT.

© He e HeOMX0AHO Aa e NPMMEHYBa rosiema CuAa Mpu ceuereTo. MpUMeHeTe Camo SIECHO NPUTUCKaHE
Kora paboTuTe CO MoJIH rac Ha MOTOPOT.

¢ Ce npenopayyBa AHEBHA NPOBEpKa M MO CEKOj yAap UM UCNyLWTake Nopaay NpoBepKa o4,
oLITEeTyBakbE.

o Kora e naHeLoT 3ar/1aBeH BO KaHas/IoT 3a ceyerbe He 061ayBajTe ce Ha cu/a [4a ro ussseverte,
TYKY, KOPUCTETE K/IMH MM padka 3a A4a ro OTBOPUTE KaHa/IOT 33 CeYeHse.
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Hl 3ALUTUTA O, NOBPATEH YOAP
OBaa nw/a, UCTO Taka, ONPEMEHa € M CO COMMPaYKa Ha aHeLoT — Koja Ke ro 3anpe naHeuoT
BO C/ly4aj Ha MoBpaTeH yAap, OOKO/KY ce pakyBa nponucHo. MopaTte ga ja nposepute
GYHKUMOHANHOCTa Ha ConMpayKaTa Ha NaHeLoT Npes cekoja ynotpeba, ap:Kejku ja nunata Bo
NosH rac 1 uam 2 cekyHAM U NOToa TypHETe ro NPeAHUOT WTUTHUK Hanpea. JlaHeuoT Tpeba
BeAHall fa 3anpe npu pabotata Ha MOTOPOT BO MoJIHA 6p3vHA. AKO NaHEeLOT Cropo 3anupa
WM aKo BOOMLUTO He 3anupa — He paboTeTe co NuJiaTa 1 jaBeTe ce BO OBIACTEHUOT CEPBUIC -
3a Ja ce OTCTpaHu AedeKToT.
MHory e BaXKHO COMMpayKaTa Ha laHeLoT A4a ce NPoBepu Aanu
€ ucnpaBHa npeg cekoja ynotpeba u naHeuoT aa buae ocrtap co
LleN OApXKYBakbe Ha HMBOTO Ha 6e36e4HOCT NPOTMB NOBPATHUOT
yaap. OTcTpaHyBakbeTo Ha OBME  CUTYPHOCHM  ypeaum,
HealeKBaTHOTO OAPXKYyBakbe WM HEMPOMMCHaTa 3aMeHa Ha
HOMOT (BOAM/IKATA) MAM NAHEeLOT — MOMe 4a ro 3ronemar
PU3UKOT OZ, CEPUO3HM NOBPEAM NopPaamM NoBPaTHUOT yAap.

mCEYA HA PBA
1. OapeaeTe ro NPaBeLIOT Ha ceya UMajKK ro Npeasua, — BETepor,

HaK/OHOT Ha APBOTO, MECTOTO Ha TELWKW rPaHKW, TeXMHaTa Ha
pabotaTa no ceyata 1 ap. pakTopu.

2. llofeKa ja unctuTe 30HaTa OKoNy APBOTO, 0be3beaeTe cTabuHo cTojanvwTe u besbeaeH nat
3a NOB/IEKyBatbe.

3. 3aceyeTe TpeTMHa o4, NaToT (“HacovyBayKkm 3aceKk”) Bo APBOTO Ha CTpaHaTa Ha Koja Ke nagHe.
4. Hanpasete “Typkauku 3acek” o4 CNpPOTMBHaTa CTPaHa Ha 3aCeKOT Ha BMCMHA HELITO
norosiema of, AHOTO Ha HAaCOYYBAYKMOT 3acek.
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A NPEOYTIPENYBAHE
Mpasey Ha ceda Kora ro TypkaTte gpBoTo, npeaynpegeTe rv
/« I paboTHMUMTE OKoAy Bac Ha onacHocTa!

(B) “HacouyBauku 3acek”

(A) “Typkauku 3acek”

Bl CEYEHE M KACTPEHE

eCekoraw ocurypete ro Bawwmot notnupauy. He ctojte
Ha cTebnoTo.
¢ Ma3eTe ce oA TPKanakeTo Ha oTceveHoTo cTebno.
MocebHo Kora paboTuTe Ha CTPMEH TepeH — cTojTe
Ha ropHaTa CTpaHa og, ctebnoTo.
e [lounTyBajTe M MUHCTPyKUMUTe 3a be3benHa
paboTa — 3a ga usberHeTe nospaTeH yaap.
Mpepn no4eToKoT Ha paboTaTa, NposepeTe ro
NpaBeLoT Ha cu/1aTa Ha CBUTKyBake BO CTe610TO
LITO Ke ce ceuve.
CeKoraw 3aBplUeTe CO Ceyere Of ChNpoTHMBHATA
CTpaHa of, npaBeLOT Ha CBUTKyBakbe 3a A3
cnpeunTe HOXOT (BogmnKaTa) Aa ce 3arnasu BO
3aceKor.
Ceuetbe Ha HenoTnpeHo crebao
CeyeTe HafloNy A0 MO/, NOTOA CBpTETE ro cTebnoTo
W ceyeTe of ApyraTa cTpaHa.
Ceuerbe Ha noTnpeHo crebno

Bo npocTtopoT A cedyeTe Harope of AHOTO eAHa
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TpeTMHa, a 3aBpLUeTe CO Cevyere Hafony of BpPBOT.
Bo npoctopotr B ceyeTe Hagony on BPBOT enHa
TpeTMHa, a 3aBpLUeTe CO Cevyete Harope o AHOTO.
Kactpere Ha 06opeHo gpBO

MpBMH npoBepeTe Ha Koja CTpaHa e CBUTKaHa
rpaHkata. [lotoa HanpaBeTe nN/AMTOK 3acek BO
npuTMCHaTaTa CTpaHa 3a Aa CnpeyuTe rpaHkaTa Aa
nykHe. MpeceyeTe og 3aTerHaTaTa CTpaHa.

A NPFEDYMIFEQYBAHE

YyBajTe ce 04, OTCKOKHYBakbe Ha MCeYeHaTa rpaHKa.

KacTtpere Ha cTebno
CeueTe oA, AHOTO, 3aBpLUETE 40 BPBOT.

He KopucTeTe HecTabuaeH NOTNMpPaY AN CKaIN.

He ucrernysajre ce.

He ceyeTe Hap BUCMHATa Ha pameHarTa.

MunaTa cekoraw Ap»KeTe ja co AgeTe paue.
Ha3sabeHaTa KaHLla cekoraw mopa Aa 6uae MoHTMpaHa
JOfeKa ja Kopuctute nunata Ha crebnoto. TypHeTe ja
Ha3abeHaTa KaHLla BO CTEH/10TO Ha LPBOTO — KOpUCTETE o
3aHVOT AprKad 3a paLe. TypHeTe ro NpesHWMOT ApKay 3a
paueBo MpaBel, Ha /JMHMWjaTa 3a ceyerbe. HasabeHaTta

KaHlla MOpa da OCTaHe MOHTUPaHa 3a MNOHATaMOLWHO BOAEHE€ Ha Nunata OOKOJIKY € TOoa

HeonxoAHo. Ynotpebarta Ha HasabeHaTa KaHLia AoAeKa ceveTe Ap.ja unm aebeny rpaHkmM Moxe Aa

Bu ocurypa 6e36eaHOCT 1 4a ro Hamasiv NoTPeBHOTO HUBO Ha Ccuna 1 BMBpaLMK.

[oKo/IKy nocton npenpeka mefy maTepujanoT LWTO ce ceye M nNuiata — UCKIyYeTe ro ypeaor.

HOHEKajTe LenoCHO Aa 3acTaHe. HoceTe 3alWITUTHW pakaBuUM WU OTCTPaHeTe ja npenpekarta.
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[oKonKy naHeuoT Tpeba Aa ce v3BaaM, Be MonvMme MounMTyBajTe M WMHCTPYKUMWTE Of,
0AroBapayKkMoT Aen og, ynatcteoto. Mopa aa ce u3sese nNpPobHO NOKPeHyBaHe Mo YNCTEHETO U
HOBaTa MOHTaa. [IoKO/IKy ce nojasaTt BUGpaumMM M mexaHudKa bydasa, Be mosimme npecraHete
co pabotata 1 obpaTeTe ce BO OB/IACTEHMNOT CEPBUCEH LIEHTap.

| 9. OZIPHKYBAHBE

A NPEOYNPEOYBAHE

Mpea, uncTereTo, NpoBepKaTa MAW MonpaBKaTa Ha
BawwuoT ypen, bugere cUrypHU gexka MOTOPOT He
paboTn n aeka e nageH. Msgagete ro kabenor og
CcBeKMYKaTa 33 fa Ce 3aWwTuUTMTe o4, C/yyajHo
BKNy4yBakbe.

Cnepete r'm MHCTPYKUMUTE 32 PeOBHO OAPIKYBakbe,
npoueaypute 3a noArotoBka 3a paboTa, M
PYTMHCKOTO [HEBHO ofp)KyBakbe. HenponucHoTo
OLpXKYyBakbe MOXEe [a pesynTMpa CO Cepuo3HO
olTeTyBake Ha ypeaorT.

m O4PXYBAHE NO CEKOJA YNOTPEBA

1. duntep 3a BO3aYX

OAaBpTeTe ro KONYeTo M M3BaAeTe ro KanakoT 04,
dunTepoT 3a Bo3ayx. M3sageTe ro dpuaTepor 3a

BO34yX “ VICHeTKajTe ja nnneBnHaTta WTO ce

Hacobpana. Kora e puaTepoT 3anyLleH co NpallvHa,

nogenete ro Ha NO0J1I0BUHaA U VISMMjTe roco

npoTpecysatbe Bo 6eH3unH. Mpeg Aa rm moHTMpaTe
Mopa aa 6uaat 4obpo ucywenn (F26).
(1) dunTep 3a Bo3ayx
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EE{ nanomena

Kora ro cepsucuparte ¢uatepoT 3a BO3ayx
3a[,0/1KUTENHO BNOKMPajTEe ro co Kpna OTBOPOT 3a
BLUMYKyBarbe Ha Bo3ayx (F26).

2. OTBOp 32 Mmacno

PasmoHTUpajTe ja BOAMIKaTa 1 NpoBepeTe Aa N MMma
3a4enyBakrba Ha OTBOPOT 3a macno (F27).

(1) OTBOpP 33 Macno

3. Hox (Bogunka)

Kora e wu3BageHa Bogunkata, OTCTpaHeTe ja
nuaeBnHaTa oA, X1eboT Ha Bogu/IKaTa u og, 0TBOPOT
3a macno (F28).

MoaMmaykajTe ro 3anYaHMKOT (SBe34a) Ha BPBOT Ha

HOXOT 0/}, OTBOPOT 3a NOAMAUKYBatbe Ha HOXOT
(F28).(1) OTBop 3a macno; (2) Otsop 3a
noamaukysame; (3) 3anuaHuk (sse3gna).

4. OcraHato

MpoBepeTe AanM MMa WUCTEKYBatbe Ha rOPMBOTO M

pa3nabaBeHOCT Ha HEKOM Ae/0BM M OWTETyBatbe Ha

Ba)KHUTE 4eN0BU, NOCEOHO Ha CMOjKUTE Ha APMKAYOT

3a paue M CrnojkuTe Ha BOAMAKATa (HOXKOT). AKo

F31 0 o OTKpueTe HeKoj aedeKT — BeAHal KOHTAKTUpajTe ro
é“"g f (4?) 0BJIACTEHUOT CEPBMUC — 3a A3 Ce OTCTPaHu gedeKToT
@@@ npesa cnegHata ynotpeba.
e @ mTOYKU HA MEPUOAUYHO O/PXKYBAHE
L o
) et 1. Pe6bpa Ha uMnuHgepoT
(4) ,
Tanorotr og Heuuctotuute mefy pebpata Ha
5
ik UMAMHOEPOT MOXe 4a npeavsBuKa nperpesarbe

Ha moTopoT. [loBpemeHO npoBepeTe MM U ucyucTete
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=[F HAnOMEHA

M pebpata Ha UMIMHOEPOT MO BaAEHETO Ha
NPEeYMUCTYBaYOT 3a BO3AYX M KanakoT Ha LUWIMHAOEPOT.
Kora ro moHTMpaTe KanakoT Ha UMAMHAEPOT, buaete
CUTYPHU AeKa KabauTe Ha NPEKMHYBAYOT U r'ymeHaTa
3alUTMTA — Ce NPABW/IHO NOCTaBEHM Ha CBOWUTE MecTa
(F29).

3340/ KUTENHO BNOKMPajTE o OTBOPOT 33 BLUMYKYBatbe Ha BO34YX.

(1) Cuto
(2) Ocurypysau
(3) duntep

2. dunrep 3a ropuso

(a) Co nomolw Ha »KM4YaHa KyKa, W3BageTe Tro
dunTepoT 04 0TBOPOT 3a cTaBake (F30).

(6) Packnonete ro GUATEPOT N U3MUjTE O CO BEH3UH,
WK aKo e noTpebHo, 3ameHeTe ro co Ho. (F31).

(4) Pakas
(5) Apxau

E[E Hanomena

¢ Mo BagereTo Ha duATepoT, ynotpebeTe cTerasnka

32 [a ro NpUAPXUTE KpajoT Ha ueBKaTa 3a

BLUMYKYBatbe.

e Kora ro moHTMpaTe ©UATEPOT, BHUMAaBajTe

BNaKHaTa of GUATEPOT WMAM HEYUCTOTMjaTa Aa He

nagHaT BO LieBKaTa 3a BLUMYKYBatbe.

3. Pe3epBoap 3a macno

Co nomow Ha Xu4aHa KyKa-ussagete ro ¢puatepor

3a Mac/io NpeKy OTBOPOT 3a CTaBakbe U UcYUCTETE o
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F33

B0 6eH3uMH. Kora Ke ro BpakaTte ¢punTepoT Hasaz BO
pe3epBoapoT —obe3benete Aa Aojae BO NpeaHUOT
JeceH aron. McTo Taka — ncuucreTe ja HeYMcToTujaTa
BO pe3epBoaporT.

4. CBekuuku (F32)

Tun: NHSP LD L8RTF

MNcumncrete rm eNekTpoamTe CO YeNMYHA YeTKa n
nogecete ro 3a3opotT Ha 0,65mm-—no noTtpeba.

5. 3anuaHuK (F33)

MpoBepete panu ce nojaBune MyKHATUHU UK
ronemo abere, KoM npeyat Npu ynpaByBakeTO CO
3an4YaHuKoT. AKO A0jae Ao ronemo aberse - Tpeba aa
ce 3amMeHM CO HOB Aen. HuKorall He cTaBajTe HOB
NaHel, Ha MUCTPOWEHUOT 3an4YaHUK, A UCTpolleH
NaHel, Ha HOB 3aMYaHuK.

=[E HanoMEHA

CepBuUcMpatbeTo Ha WCKpososeu, Tpeba paa ce
HanpasyX BO OBNACTEH CEPBUCEH LieHTap.
3apgonkutenHo ynotpebyBajTe M NponuWaHuTe
aNatM 3a HaBPTKUTE Ha aycnyxoT. HaBpTkuTe ce
LBPCTO 3aTerHatM W ynoTpebaTa Ha HecooaBeTeH
anat Ke rv owteTu.

7. NMpepeH v 3aaeH amopTusep

MoTpebHa e 3ameHa aKO AONMPHUTE [ENoBU ce

UCTPOLUEHM MWAM QKO Ce MNojaBaT MNYKHATUHW Ha

ryMeHuUTe LeN0BU.

3ameHeTe r1 JOKONKY BHAaTPELHOCTa HAa MeTasioT Ha
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3a4HMOT aMOpTMU3EepP € OLWTeTeHa CO 3aBPTKaTa 3a

3aK/lydyBatbe M [AOKOJIKY Ce 3rosieMus1 3a30PpO0T Ha
MeTanor.

8. BeHTUA 3a AeKomnpecuja ([O0KONKY ro uma)

Mo nogonra ynotpeba— BEHTUNOT 33 AeKOMMpecKja
MoXebu Hema fa ce 3aTBOpa WAM Ke Ce U3NUNKe,
nopaam HacnarMTe og, cafm — BO BHATPELHOCTa Ha

MOHTAXXHWOT OTBOP 3a BEHTU/IOT BO UMANHAEPOT. 3a

[a ja oTCTpaHuTe cafTa, NpesemeTe v caeLHUBE YEKOPU:
M3Bagete M KamakoT og ¢GuATEPOT 3a BO3AyX,
KamakoT 04 LMIMHAEPOT, CBEeKMYKaTa U BEHTM/IOT 33
[eKomnpecuja — o, MOTOPOT.

1) UnnmnHaep

2) BeHTuA 3a gekomnpecuja

3) CBeKkuuKa
a) UcuucteTe v enekTpoauTe co YenmnyHa yeTka. [Nnenajku HU3 OTBOPOT 33 CBEKMYKATA,
cBpTETE rO HaZo/ly KAMMOT BO HAjHMCKaTa nosoxba, co NlecHO NOBNEKyBarbe Ha
CTapTepor.
b) Nogrotsete bypruja co anjametap oa 2-2,3mm.
c) CtaBeTe ro fo0/ly MOTOPOT, CO MOHTaXHMOT OTBOP 33 BEHTU/1 HacOYEH HaJo/y — TaKa
[a OTCTpaHeTuUTe cafn He NaAHaT BO LUNUHAEPOT.
d) CraBeTe ja byprujata Bo OTBOPOT MNoO/EeKa BPTejKM — 3a Aa MoxKe byprujata ga rm

ucTpyra HacobpaHuTe caru.

e) U3BaaeTe ja byprujata u nosaeyeTe ro CTapTePOT HEKOJIKY NaTw.
f) MoHTupajTe rm cute M3BaaeHU AENOBU.

A NPEOYNPEOYBAHE

Kopuctete rmm camo pesepBHUTE [OeN10BM KOW Cce HaBedeHM BO OBa YynaTcTeoO.
KopucterweTo Ha Apyrn pesepBHU Ae/10BUN MOXKe Aa AoBeAe 40 CEPUO3HN NoBpean.
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| 10.0/1P}KYBAHE HA HOKOT (BOAM/IKATA) U IAHELLOT
m/IAHELL HA MTUIATA

A NPEYNPEDYBAHE

MHory e BaXHO 3a siecHa n 6e3begHa paboTta - 3ab6uTe Ha NaHeLOT cekoraw ga 6bupat
[,06p0 HAOCTPEHMU.

OcTpereTo Ha 3a6uTe e HEONXOAHO Kora:

¢ [luneBnHaTa cTaHyBa npas.

¢ MoTpebeH e AONONHUTENIEH HANOP NPU CeYEHETO.

¢ JInHKnjaTa 3a ceyere He e Nnpasa.

¢ Ce jaByBaaT 3rofieMeHun BUbpauunu.

* 3rofiemeHa NnoTpoLlyBayKa Ha ropu1Bo.

CraHaapam 3a nogecyBarbeHa 3abure:

A NPEOYNPEOYBAHE

3a/L0/1KMTENHO HOCeTe 3alUTUTHU paKkaBULUM.

Mpep ocTpereTo:

e buaeTe cMrypHu aeka co naHeuoT ce pakysa 6e3beaHo.

e buaere cUrypHu AeKka MOTOPOT He paboTu.

e KopucreTte oKkpyrna Typnuja co NnponucHa ronemunHa 3a Bawwuot naneu,

Tun Ha naHeu: 72V

FonemuHa Ha Typnujata: 7/32 in (5,5mm)

CTaBeTe ja TypnujaTa Ha 3a60T 1 TypHeTe ja NpaBo Hanpea. lp:KeTe ja Typnujata Bo
nonox6aTta Koja e 40Ny NPUKaXKaHa.

OcurypeTe ce aeKa cekoj 3ab MMa 1cTa LoIKMHa M ariv Ha paboBuTe KaKo LITO e Toa
UNYCTPUPAHO.
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Aron Ha
Ounjametap Aron Ha ropHara CraHpapg 3a
[JoneH aron HarnboT Ha
Ha TypnujaTta naova AnabounHa
rnasarta (55°)
| Gn?)/i =) |
Tun J—
Ha Aron Ha poTaumja Ha Aron Ha Harnb Ha
CTpaHuyeH aron }
nawHel, MeHreneTo MeHreneto T
|
|
|
|
|
|
I
72V 7/32” 25° 10° 60° 0.025”

L4
LLlabnoH 3a gnabounHa

Typnuja

[loKOAKY KopucTMTE KOMBUHaUM]ja Koja He e og0bpeHa, Toa MoXKe A4a AoBeae 40

CEPMO3HO noBpeayBarbe U A0 oWTeTyBakbe Ha ypeaorT.
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m BOOUNKA (HOXK)
CBpTeTe ro HOXOT (BoAM/IKaTa) NOBPEMEHO — 33 Aa ce cnpeyn aberbe camo Ha epeH

aen.
F36 B lWunHata Ha HOMOT cekoraw Tpeba ga 6uge
Mg — e—
LM npasoarosiHa.
Lall] u MposepeTe ro abereTo Ha LWMHATa HA HOMOT.
i CtaBeTe ro wWabnoHOT (M3paMHYBa4oT) Ha HOXKOT
i e (BoAMANKaTa) M Ha HaABOPELWHMOT Aen Ha 3aboT. AKo
il ce rneaa 3a30poT WKMPMHATa € HopMasiHa. AKO He ce
(3))'}L rnefa 3a30poT, WMHATa Ha HOMOT € MCTPOLUEeHa.
li;) Taka fJa HOXOT Tpeba fAa ce MOMpaBu WM 3aMeHM
(F36).
(1)WabnoH (2) 3a30p
(3) Hema 3a30p(4) /laHeLoT ce HaBanyBa
AI’IPEED‘“PE.U.YEH’.PE-E

Munata e onpemeHa co cnegHuse KOM6VIHaLI,MMZ

................... Oregon 73LPX068E / 3/8“ / 0.058" ( 1.5 mm )
....................... 188SFHD009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm

11. OTCTPAHYBAHSE (CK/IALUPAHSE) |

1. MicnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a FOPMBO M BK/IYYETE ja NUAaTa ce AOAeKa camaTta He ro
MCTPOLUN NPEeOoCTaHaToTO ropMBo.

2. WicnpasHeTe ro pesepsoapoT 3a Mac/o.

3. UcumncTeTe ro LeNnoT ypes npes, cKnagmpareTo.

4. YpeAoT cKnaampajTe ro Ha CyBO MecTo, He0CTanHo 3a Aeua.
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5. 3a Bpeme Ha cK1aamnpareTo cekorall MoKpujTe ja onpemarta 3a cevyere Co Kopuumrte
33 HOXOT.

12. OTCTPAHYBAHSE U 3ALUTUTA HA }KUBOTHATA CPEOVHA
HuKoraw He UCTypajTe ro Mac/ioTo 3a NOAMAYKYBakbe HA IAHELLOT, HATY NMaK MeLlaBMHaTa

ropvBO 3a 2 — TaKTHM MOTOPU BO KaHanu3aumja UAM Ha 3emja, TyKy OTCTpaHeTe M Ha
NPOMULIAHNOT HAaYMH KOj LUTO € BO COrNacHOCT CO YyBakeTO Ha }KMBOTHATA CPpeanHa, Ha
np. Bo cobupHuTe ULeHTpU. Kora BawunoT ypes Ke ro 3aBplUM CBOjOT KMBOTEH BEK, He
OTCTpaHyBajTe ro CO OCTAHATMOT OTNAZ OZ AOMaKMHCTBOTO, TYKY OTCTPAHeTe ro Ha HauuH
KOj € BO AyXOT CO 3aluTUTaTa Ha *KMBOTHATa cpeawHa. McnpasHeTte ro pe3epBoapoT co
ropMBO M Macno, a octaTouuTe nNpegaseTe r'M BO cneumjasHMTe JIoKauumn 3a cobuparbe u
peumKnuparbe. YpeaoT no 3aBpluyBarbe Ha paboTHWMOT Bek Tpeba Ja ce OAN0XKM Ha
MecCTO 3a cobuparse U peunkanpatrbe. Ha Toj HauMH, NNACTUYHUTE U METANHUTE AEN0BM
MOXe Aa ce 04BojaT U peuunkanpaat. MNoseke MHPopmaL MM BO BPCKA CO OB, MOXKeTe A3
pobueTe Bo BawaTa sI0KasiHa camoynpasa.
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| 13. BOAWY 3A TTPOBJIEMU U PELLEHWUIA

MNpo6nem

MpuunHa

PeweHue

1) MNpobnem npu
CTapTyBakeTO
NPEAYNPEAYBAKE
MpoBsepete aa He
pabotu cuctemor
npoTus

3amp3HyBae

- MpoBepeTe BO rOpMBOTO L3 HEMA
BOAA MM CMellaTa 4a He e
HecTaHAapaHa.

- MpoBepeTe MOTOPOT Aa He Npecucan
(npennaBeH moTop)

- MpoBepeTe ro NanereTo Ha

CcBEKUYKUTE

- 3ameHeTe Co COOABETHO
ropueo.

- N3BageTe ja u ucywete
ja cBeKkunuKata

- NoToa noBneyete ro
cTapTepoT 6e3 cayx

- 3ameHeTe HOBA CBEKMYKA

2) HepocTaTok Ha
cvuna/fowo
3abp3ysarbe/
rpyba pabota Ha

nep racot

- MpoBepeTe BO ropMBOTO 3 HEMA
BOJa MW MellaBMHaTa 4a He e
HecTaHZapaHa

- NpoBsepeTe 4a He foW0 40
3ayenyBakbe Ha GUATepPOT 3a ropuBo U
dunTepoT 3a BO3AYX

- MposepeTe ganu e kapbypatopot

aleKBaTHO noaeceH

- 3ameHeTe €O Co0ABETHO
ropmeo.
- Ucumncrete ro
- Tpeba fa ce usspwmn
nogecyBare Ha

KapbypaTopoTt

3) Macnoto He

n3nerysa

- MpoBepeTe ro KBaAIMTETOT Ha MacI0TO
- NposepeTe Aa He gowno o
3auenyBakbe Ha OTBOPOT 33

nogmavkysame

- 3ameHeTe ro macs0To

- Ucumncrete ro

Hokonky BawwuoT ypes uma notpeba o AONOAHWUTENHO OAplKyBarbe, Be monume

obpateTe ce BO OBNacTeHaTa CEPBMCHA PaboTuaHMLA.
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14. TexHWYKM KapPaKTEPUCTUKU ‘

MAKC. CUMA (KW ottt st ettt st st es et s e e s es e et sbeeasassesarne e sbe st nnanas 3
PaboTHa 3anpemHMHa Ha MOTOPOT (cm3 ) L et e 62.0
TOPUBO: et MewaBsuHa (beH3nH 40: Macno 3a A4BOTaKTHM MoTOopK 1)
KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3@ FOPUBO (M) .oocrirrreiriee et s s 550
MACN0 38 NAHELL: woovveceivrieceese et e e s MoTopHO macno SAE# 10W-30
KanauuTeTt Ha pe3epB0oapoT 32 MAC/O (M) coiieiere ettt et e 350
Oncer Ha 6P3MHA HA MPASHUOT O cceeeererreuerierereeeesesesssesseseesssesssesssaesens 3000300 B/MUH
MaKcuMManHa 6p3nHa CO AOAATOLMTE 33 CEUEHDE: ovrvierrrerrerrrrereeesnveeeannnens 11000 B/MuH
MaKCUMANHA BP3NHA HA MTAHELIOT! ...cueviieiaereaiereaesesiee e eeiesees sessss s sensesese sensseenesen 24.45 m/s
KapByPaTOP: coeeceeerierce et ettt st e es v sae e OunjadparmaneH Tun (Walbro HDA )
MoTpoLwyBayKa Ha ropMBO NPUMAKCUMAJTHA CUNA HA MOTOPOT:  covevvveereerenreeenes 560g/kw-h
CHICTEM HA MAMIEHDE e cueieeeieseeesiereseens st sesssssssenssssesesessasessssansssssesssssessesessesssssnsens Pointless (CDI)
CBERUUKA! euvvireeieievireets sttt st st ses e st aes st st s ese et ses e ebeses st e s sesbeeesabeesnneesunnas NHSP LD L8RTF
CucTem 33 CHabAYBAHE CO MACIIO: w.cveeieceeeieeeie e s ABTOMaTCKa Nymna co perynatop
3ANUAHUK (BABUXUYEKOP): coeeveeeierierie e ete ettt ee e st sae e bes s essste e sesasaeeesabaeesensaneeens 7x0.375”
ONMeH3UU (OXLIXB) (IMM): oottt er e et v sve e e e s aaerans 570%x295x340
CyBa maca (6e3 Boan/Ka M aHeL, NPasHMN PE3EPBOAPM).....ccrreeerreerreeereesreenreens 6.3KG
lnaBa 3a ceueme:

BOAMMKA...cccieeeeiiieeeeeeeeceee e 188SFHD009-PRO-AM, 45 cm, 3/8, 1.5 mm
TTAHEL, oo OperoH 73LPX068E / 3/8“ / 0.058“ ( 1.5 mm)
T ettt et s et e et e s s e et eberestesesbes et sesaeebeer s enesenaas 3an4yaHuWK Ha BPBOT
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N3JABA 3A COOBPA3HOCT

Bo cornacHocT co MawwuHcKaTta aupektusa 2006/42/EC op, 17 maj 2006, AHekc Il A

Villager d.o.o0.
Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, SLO

Onuc Ha mawuHama MotopHa nuna VGS 620 S

U3jasyeame nod nosnHa 002080pHOCM OeKa cnomeHamMuom npou3eo0 e Au3ajHUpPaH u
npouseedeH 80 coanacHocCm co:

e [upektnsata 2006/42/EC 3a 6e36e4HOCT Ha MaLIMHK

e [unpektnsata 2014/30/EU 3a enekTpomarHeTHa KOMNaTMBUAHOCT

e [upektnsata 2000/14/EC, 2005/88/EC  3a emucmja Ha Byyasa

e [upektnsata 97/68/EC_2004/26/EC 3a emwucuja Ha racoBu W 3aradyBaqku
MaTepujanon o4 MOTOPUTE CO BHATPELLHO COropyBake
Bpoj Ha ogobpeHmne Ha moTopoT: e11*97/68SA*2004/26*0682*00

YcornaceHu u apyru KOPUCTeHU CTaHAAPAM:
EN ISO 14982:2009
EN ISO 11681-1:2011
OsnacmeHo meno cnoped Jupekmuseama 2000/14/EC, 2005/88/EC
Intertek Testing Services Shanghai test report no: SH12021189-001 aat. 07.05.2014
MN3mepeHo HMBO Ha byyaBa LwA 113,1 dB(A)
lapaHTMpaHO HMBO Ha by4yaBa LwA 116 dB(A)

OAroBOpHO NMLLE OBMACTEHO 33 COCTaBYBakbe Ha TeXHMYKA [OKYMEHTAUMja: 3BOHKO
laBpuioB, Ha agpeca Ha KomnaHujaTa Bunauyep [.0.0, Kajyxosa 32 I, 1000 /bybsbaHa

MecTto / AaTta: fby6fba Ha, 25.03.2017 OroBOpHO NMLE 33 COCTaBYBakbe Ha TEXHMYKA AOKYMEHTaLMja

3BOHKO aBpuios
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Villager D.O.O.
Kajuhova 32 P, 1000 Ljubljana, Slovenia
Tel: +386 82051180
Fax: +386 82 051181
e-mail: info@villager.si
web: www.villager.si
www.villager.eu
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